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EsU oi»e&lí bajo lípikiScritñ de la ieyYara • 
los efectos de la propiedad , y ser A denunciado lo- 
Jo ejemplar (fue ca rexca de la siguiente rúbrica : 



PRÓLOGO. 



Al publicar este Compendio de Gramática francesa, 
no he creido presentar una obra del todo nueva ; mi 
objeto lia sido coordinar y simplificar los trabajos de 
los muy hábiles gramáticos franceses y españoles, 
para que los niños especialmente, y los jóvenes tam- 
bién, encuentren un libro fácil y útil, aunque ele- 
mental, habiendo cuidado de no alejarme nunca de la 
más rigorosa lógica, de adoptar un método el más 
razonable y más claro y conciso para facilitar el es- 
tudio de esta lengua, enseñándola, como si lo hiciese 
un buen maestro, de viva voz. Si he alcanzado mi 
objeto, es lo que no puedo afirmar: lo que podrá 
probarlo, será la buena acogida de parte del público, 
que espero sea favorable, como lo ha sido para con 
mi obra antecedente, á saber : Método teórico-prác- 
tico-comparativo para el estudio de los dos idiomas 
hermanos italiano y español, aumentado con un voca- 
bulario poético ; y como espero también lo será para 
con un Tratado sobre la declamación, en sus dife- 
rentes especies, cuales son Sagrada, Forense, Aca- 
démica, Popular, Militar, Teatral, adicionado cou al- 
gunas nociones sobre la Estética del canto. 
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MÉTODO 

PARA EL 

ESTUDIO DEL FRANCES. 



CAPITULO PIIELUim 

— — — 

ELEMENTOS DE PRONUNCIACION. 



VOCALES, DIPTONGOS Y NASALES. 

El alfabeto francés se compone de veinticinco letras, á 
saber: 

ABCDEFG H1JKLMNO 
a be se de e ef ase i ca el em en o 

P Q li S T ü V X Y 

pe cu (u francesa) er es te ce íes i (griega) 

7 . 

sed (s dulce). 

El sonido de e muda, eu, u, ueil, ceil, j, g (seguido de 
e i), s dulce, s, y los nasales an, en , tn, on, un, no existen 
en castellano, y no pueden ser bien aprendidos sino de vi- 
va voz. 
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El acento circunflejo (*) siempre hace la vocal más larga: 
pále, pasta ; féte, fiesta ; ¿pitre, epístola ; cóte, cuesta ; flúle, 
flauta. 

Las vocales t, u, e, marcadas con la diéresis (••), se pro- 
nuncian separadas de la letra precedente: naJve, sincera; 
Saiil, Saúl; ciguü, cicuta. 

La E es cerrada, cuando tiene el aceuto agudo; en la final 
ei; en el infinitivo en er no seguida por vocal ; en la final ier 
de los polisílabos; en la final er, cuando la r es muda, y en 
la sílaba eff: vérité, verdad; vous dires, vos diréis; aimer 
l'éludc, amar el estudio; entier, entero; danger, peligro; 
effort, esfuerzo. 

La E-zs abierta cuando tiene el acento grave; en los mo- 
nosílabos les, des, mes, les, ses; cuando está seguida de una 
consonante de la misma silaba: pére, padre; férme, firme. 

La E es muy abierta, cuando tiene el acento circunflejo: 
tüle, cabeza. 

Ai so lee ordinariamente e abierta: f raneáis , francés; 
j'aimais, yo amaba. Pero se pronuncia cerrada en las termi- 
naciones del pasado y futuro, y en medio de dicción, cuando 
después de sí no tiene una consonante seguida por e muda: 
j' aimer ai, yo amaré; aigti, agudo. 

Au y can se leen o: faux, falso; beau, bello. 

Ay se lee ei: pays (pe i), país. 

Ex se lee é abierta: peine, pena. 

Oi se lee oa: roi, rey. Se encuentra oi en vez de ai en el 
imperfecto y el condicional, y en muchas otras palabras en 
los autores antiguos; entonces oi se lee c abierta. 

Ou se lee u: nous, vous, nosotros, vosotros. 

Y entre dos vocales tiene el sonido de dos i, uno de los 
cuales se une á la primera vocal, y el otro á la segunda: 
ayant ( eian ), habiendo; essayons (eseion), probemos ; j rioyen 
( moaien ), medio. 
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Ai//, eill, ill, ouill, pueden leerse como la //: bataille, 
batalla; valle , vigilia; filie, hija; rouille, moho. Estos cua- 
tro sonidos se hallan en las finales ail, eil, il, ouil: travail, 
trabajo; vermeil, bermejo; avril, abril; fenouil, hinojo. Pero 
ill inicial, y en medio de dicción, se pronuncia como la do- 
ble / italiana: illuslre, ilustre; ville, ciudad. 

Em, en, se pronuncian como an con el sonido nasal: mrn- 
bre, miembro; enfant, niño (1). 

Enn, seguido por e muda, se pronuncia del mismo modo: 
Vienne, Viena. 

Ent, en las terceras plurales de los verbos, se pronuncia 
como e muda: ils qimenl, ellos aman. 

len final, y en los verbos venir y teñir, y en sus deriva- 
ciones, se pronuncia ien con el sonido nasal : italien, italiano; 
il tiendra, él tendrá. 

Im, in, áim, ein se pronuncian en con el sonido nasal: im- 
par fait, imperfecto; fin, fin; faim, hambre; saint, santo; 
sein, seno. Mas imm, inn iniciales se pronuncian lo mismo: 
immortel, inmortal; innombrable, innumerable. 

Omm, onn no tiene sonido nasal, y su primera consonante 
no se pronuncia: commode, cómodo; donner, dar. 

Oin, en una sola silaba tiene el sonido nasal , oan: soin, 
cuidado. 

CONSONANTES. 

# • 

El acento siempre carga sobre la última silaba ; pero cuan- 
do es una e muda, sobre la penúltima. - 

Las consonantes finales, si sigue una consonante, casi siem- 
pre se callan: si una vocal, se unen con ella. 

Las consonantes finales precedidas de c, g, m, n, r, son 



(1) Hay muchas excepciones. 




10 

por lo general mudas: respect, respeto; doigt, dedo; erempl, 
exento; ronds, redondos; couverts, cubiertos. 

C se pronuncia como s antes de e, i, y cuando está con la 
cedilla (p): cécité, ceguedad ; lecon, lección. 

Se, ántes de e, i, se pronuncia como s: scéne, escena; 
Science, ciencia. 

t'h necesita la voz del maestro. 

CC, como c simple ántes de a, o, u; pero ántes de e, i, 
la primera se pronuncia como c fuerte , la segunda como s: 
acensé, acusado; accident, accidente. 

D, final en los adjetivos y verbos, siguiendo vocal, se une 
con el sonido de / : grand homme, gran hombre ; ti tend or- 
dinairement, propende ordinariamente. 

FF, como f simple: difficile, difícil. 

F final se pronuncia generalmente : actif, activo. 

Gn se pronuncia como ñ. 

Gua, gue, gui, se pronuncia como ga, gue, gui: guerre, 
guerra ; anguille, anguila. 

11 aspirada inicial impide la unión de la consonante final 
de la palabra antecedente: le héros, el heroe; les héroe, los 
heroes. 

L final se pronuncia casi siempre y se une á la palabra 
siguiente cuando empieza por vocal: cheval ardenl , caballo 
ardiente. 

LL, excepto en mouillée, se pronuncia casi siempre como 
t simple: collége, colegio. 

TV final se une á la palabra siguiente que empieza por vo- 
cal: bon enfant, buen niño; son ami, su amigo; en Italie, en 
Italia. 

Cuando la n do- las finales un, in, es seguida por vocal, 
pierde su sonido nasal. 

P final es muda: loup, lobo. 

Pli se pronuncia como f : phitosophe, filósofo. 
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Qu se pronuncia generalmente como k: quatre, cuatro; 
querelle, queja ; quitter, dejar. 

R tina! siempre se pronuncia, excepto en los polisílabos 
en ier; en er precedido de una consonante que no sea f, m, 
v; en los infinitivos en er; al fin de una frase, ó ántes de una 
consonante; en monsieur, messieurs, volontiers; jiremier, 
primero; danger, peligro; aimer l’étude, amar el estudio. 

R final, cuando, se pronuncia se une con la vocal inicial 
de la palabra siguiente: trésor infini, tesoro infinito. 

RR se pronuncia como r simple, excepto en las palabras 
que empiezan con err, irr, horr ; en el futuro y condicional 
de los verbos acquérir, adquirir; courir, correr; mourir, 
morir, y otras pocas palabras: erreur, error; irriler, irritar; 
horrible, horrible; il mourra, morirá. 

S tiene el sonido dulce en medio de dos vocales; precedi- 
da de tran y seguida por vocal, y cuando -se une con la vo- 
cal siguiente: rose, rosa; transiger, transigir; les amis, los 
amigos. 

SS se pronuncia generalmente como s fuerte; assurer, 
asegurar. 

S final siempre se une á la vocal inicial de la palabra si- 
guiente , excepto cuando está precedida de una r en un sus- 
tantivo singular: avis imporlant, aviso importante; lemps 
affreux, tiempo espantoso; un discours admirable, un dis- 
curso admirable. 

T se pronuncia como s fuerte en las terminaciones lial, 
liel, lion, y generalmente cuando se encuentra la c en la 
correspondiente palabra española: marlial, marcial; essen- 
tiel, esencial; action , acción. 

TT se pronuncia casi siempre como t simple: altentio», 
atención. 

T final, ordinariamente no se pronuncia: lout le monde, 
todo el mundo. 
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T final siempre se une , excepto cuando está precedida de 
r: tout homme, cada hombre; efforl extréme, esfuerzo ex- 
traordinario. 

T final precedida de r se usa siu embargo en los adjetivos 
seguidos por sus sustantivos , en los interrogativos de los ver- 
bos; en [orí, mucho; court espace , corto espacio; dort-il? 
¿duerme?; fort habite, muy hábil. 

X se pronuncia como qs ántes de ce, ci: exceder, exce- 
der; exciler, excitar; como s fuerte en soixante, sesenta; 
dix-sept, diez y siete; y six, seis, no seguidos de su sustan- 
tivo; como s dulce en sixiéme, sexto; dixiéme, décimo; 
deuxiéme, segundo; dix-huitiéme, décimo octavo; dix-neu- 
viéme, décimo nono; y al fin de las palabras cuando sigue, 
una palabra que empieza por vocal: beaux habits, hermosos 
vestidos. 

Z se pronuncia como s dulce: sinzolin, cinzolino. 

Z final no se pronuncia sino unida á una vocal siguiente: 
assez irrité, bastante irritado. 
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CAPITULO PRIMERO. 



ANALOGIA. 



DEL ARTICULO. 



El articulo es una pequeña palabra que precede ordinaria- 
mente á los sustantivos comunes cuando están en sentido de- 
terminado. 



Singular. . 
Plural. . . 



Para el masculino, le, el. 

Para el femenino, la, la. 

Para ambos géneros les, los, las. 



El articulo le se usa antes de consonante ó h aspirada: 

Le pére, el padre; le héros, el héroe. 

La mére, la madre; la hale, la maleza , etc. 

El artículo le deja la vocal y toma el apostrofe antes de 
palabra que empiece por vocal ó h muda : 

L'ami, el amigo ; l'homme, el hombre ; en vez de le ami, 
le homme; y asimismo l'üme, el alma; l'herbe, la yerba; en 
lugar de la dme, la herbe, etc. 

Los artículos le, les, se unen á la preposición de que en 
español corresponde á de ó por, asi como la preposición ó 
corresponde á á del modo siguiente : 



u 



En vez de de le , se usa du, que corresponde en español á la 
preposición articulada del, de lo, por el, por lo, etc. 

En vez de de les, se usa des, que corresponde á de los, de 
las, por los, por las. • 

En vez de a le se usa au, que correspondo á al, á lo. 

Y finalmente, en vez de á les se usa aux, que corresponde 
• á los, á las. 



ARTÍCULO ANTES PE CONSONANTE Ó n ASPIRADA. 



Masculino. 



Singular. 

Le pays, el país. 

Du pays, del país, ó por el. 
Au pays, al país. 



Plural. 

Les pays, los países. 

Des pays, de los países, por los 
Aux pays, á los países. 



Le harnean, la aldea. 

Du harnean, de la aldea, 
ó por la. 
Au hameau, la aldea. 



Les liamaux, las aldeas. 

Des hameaux, de las aldeas, 
ó por las. 

• Aux hameaux, á las aldeas. 



Femenino. 



La ville, la ciudad. 

De la ville, de la ciudad, 
ó por la. 

A la tille, á la ciudad. 

La haie, la maleza. 

De la haie, de la maleza, 
ó por la. 

A la haie, y la maleza. 



Les villes, las ciudades. 
Des villes, de las ciudades, 
ó por las. 

Aux villes, á las ciudades. 

Les haies, las malezas. 

Des haies, de las malezas, 
ó por las. 

Aux haies, á las malezas. 



Digitized by Google 



ARTÍCULO ANTES DE VOCAL Ó H MUDA. 



Masculino. 



Singular. 



L'arbre, el árbol. 

De l'arbre, del árbol, ó por el 

A l'arbre, al árbol. 

L'hólel, la fonda. 

De l'hólel, de la fonda, 
ó por la. 

A l'hólel, á la fonda. 



Plural. 

Les arbres, los árboles. 

Des arbres, de los árboles, 
ó por los. 

Aux arbres, á los árboles. 

Les hólels, jas fondas. 

Des liótels , de las fondas, 
ó por las. 

Aux hólels, á las fondas. 



Femenino. 



I.'église, la iglesia. 

De l'église, de la iglesia, 

» ó por la. 

A l’église, á la iglesia. 

L’herbe, la yerba. 

De l’herbe , de la yerba 6 por 

la 

A l'herbe, á la yerba. 



Les églises, las iglesias. 

Des églises, de las iglesias, 
ó por las. 

Aux églises, á las iglesias. 

Les herbes, las yerbas. 

Des herbes, de las yerbas ó 
por las 

Aux herbes, á las yerbas. 



De los expuestos ejemplos se ve que el artículo femenino 
la, así como /’ de ambos géneros, nunca se unen al singular 
con la preposición de ó á. 
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Tema para traducirse en aplicación á las expresadas 

reglas. 

EJERCICIO SOBRE EL ARTÍCULO. 

El pueblo de Dios. El consejo del padre. El retrato del hijo. 

peuplc Dieu. conseil pire. porlrall Bis. 

El escudo del guerrero. La belleza del país. 

bouclier guerrier. beauté poys. 

La fiesta de la aldea. La miseria de la vida. 

rite village. misirc ríe. 

La venganza de la mujer. La bandera de la legión. 

rengeance (emoc. ótendard légion. 

El orgullo del rico. La esperanza de la madre. 

orgueil ricbc. espérance mire. 

La espada delabuelo. El honor del triunfo. 

¿péc aieul. bonneur iriomphe. 

La historia del siglo. El hombre de la naturaleza. 

hisloire sítele. hotnme nalure. 

La armonía del instrumento. El heraldo del príncipe. 

harmonio ¡nstniment. héraul prince. 

La segur del lictor. El heroe del romance; 

bache licteur. héros román. 

La vergüenza de la deshonra. Los principios del arte. 

honte deshonneur. principes arl. 

La generosidad del alma. Los habitantes de las aldeas. 

générosité Ame. hahilanls rillages. 

Los muros de la ciudad. Las caricias de las madres. 

mora Tille. careases mires. 

Amado por el padre, por los hermanos y por la hermana. 

Aimé pire, irires e( strur. 

Adorado por el lio. Respetado por ios hombres honrados. 

Adori onde. Respectó hommes honnélet. 
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Odiado de los malos. Fiel al juramento. Contrario á la 

Bal mécbanu. Fidéle sermcnt. Contraire 

ciencia. Dad al huérfano. Enseñad al discípulo. Apoyo á los 

Science. Donner orpbetin. Apprendre ¿leve. Appui 

débiles. Escribir á los amigos. Contestar á las cartas. 

faibles. Heriré irois. Repondré le tires. 



ARTÍCULO PARTITIVO. 

Las preposiciones articuladas du, de la, de /’, des , se 
usan también ántes de sustantivo, cuando se quiere expresar 
una parte indeterminada : 

Donnes-moi du papier el desplumes, dadme papel y plu- 
mas; y es como si se dijera: dadme un poco de papel y unas 
plumas. En este caso el sentido en que se usa el sustantivo, 
se dice partitif, partitivo. 

Quiero pan. Je veux du paúl. 

Bebo cerveza. Je bois de la hiere. 

Como frutas. Je mange des fruits. 



Si el sustantivo en sentido partitivo está precedido por ad- 
jetivo, en vez de la preposición articulada se usa la simple 
preposición de: 



Quiero buen pan. 

Bebo excelente cerveza. 
Como malas frutas. 

Teneis de ellas buenas y ma- 
■ las. 



Je vmx de bon pain. 

Je bois d'excellente hiere. 

Je mange de mauvais fruits. 
Vous en aves de bous el de 
mauvais. 



Si la frase es negativa, se emplea también la partícula de 
en vez de la preposición articulada, con tal que un verbo 
transitivo rija un nombre eu sentido partitivo: 

t 
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No quiero pan. 
No bebo cerveza. 
No como frutas. 



la 



Je nc veux pas de pain. 

Je ne bois pas de biére. 

Je ne manye pas de fruits. 

Se pondrá de nuevo la preposición articulada si la frase 
fuera al mismo tiempo negativa é interrogativa: 

¿No quiero pan? Ne veux-je pas du pain ? 

¿No bebías cerveza? Ne buvais-tu pas de la biére? 

¿No comias frutas? Nemanyeais-tupasdes fruits? 

i 

No se emplea ni preposición articulada ni simple, si el sus- 
tantivo en sentido partitivo está precedido por la conjunción 
ni, ni, ó de la preposición satis, sin : 

No quiero ni pan, ni cerveza. Je ue veux ni pain, ni biére. 
Me lie quedado sin dinero. Je suis resté sans aryent. 

Tema (1). 

Juan, dadme pan, vino y carnes. ¿Queréis agua? 

Jeau, dotuici-moi ... pain, ... vio el ... viande. Voulei-toaa ... cao? 

Si, os lo ruego ; traedme también buenas ciruelas y bellos 

Oui, Je rouaen prie; apporlei raoi auasi ... botines prunes el bellea 

melocotones, pero no quiero manzanas. Ue visto esta ma- 
puches, mala ¡e ne reui pas ... pótame*. J ’ a ¡ Vu ce ma- 
ñana enormes leones, panteras, hienas, hermosos pájaros 

lín ... enorme* liona ... paothére» ... hjene* ... beaui oiseaui 
* 

y gruesos reptiles, mas no lie visto cocodrilos. ¿Uabia mo- 
ni ... groa reptiles, mai» je n'ai pal rn ... crocodilos. Y arait-il ... alu- 
nas y loros? Ciertamente, son animales que se encuentran 

ges ... perroquete? Ceruinement, sont ... antmaui qui se trouvent 

eu todas partes. Tengo noticias que daros. ¿Son buenas, 

parloul. J’ai ... nouvelles k vous tlonner. Sonl-ellea boottes, 

(1) Los puntos indican las palabras francesas que faltan, y que 
el discípulo cuidará do poner. 
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ó malas? Tengo buenas y malas. Vuestro tio, que tenia 

cu mauraises? J’en ai ... Votre onclc, qui arait ... 

dinero, grandes bienes y soberbias casas, ahora es pobre: 

argent ... grands bieot ... superbes maisons, a prísent esl pauvre: 

un amigo suyo que no tiene probidad, ni crédito, le ha 

un deses amia qui n'a pas ... probilé, ni... crédit, l'a 

arruiuado del todo al juego, y ahora está sin dinero y sin 

ruiné totalement ... jcu , ct le voilá a préscnl sana argent et sana 

amigos. 

amia. 

DEL SUSTANTIVO. 

• 

El sustantivo es la palabra que sirve para representar un 
objeto cualquiera. El sustantivo se dice projtre, propio, ó 
nombre propio, cuando indica persona ó cosa particular, como 
Virgile, Virgilio; Naples, Ñapóles, etc - . 

Se dice commun, común, ó nombre común, cuando con- 
viene á todos los individuos ó á objetos de la misma especie, 
como homme, hombre; cheval, caballo; table, mesa, etc. 

Dos cosas deben considerarse en el sustantivo : le genre, 
el género; le nombre, el número. 

Los géneros son dos : masculin, riiasculino ; feminin, fe- 
menino. 

Los números son dos: singulier, singular; pluriel, plural. 

FORMACION DEL PLURAL EN LOS SUSTANTIVOS. 

Regla general. 

El plural de los sustantivos se forma añadiendo una s al 
singular : 



Hombre, 


homme; 


hombres, 


homme s. 


Muchacho, 


garrón; 


muchachos, 


gargons. 


Clavo, 


clon; 


clavos, 


clotis. 


Serrallo, 


sérail; 


serrallos, 


sérails. 
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Excepción 1." Los sustantivos que concluyen al singular 



en s y cc y s y 


uo varían al 


plural: 




fíu; 


hijo; 


fils, 


hijos. 


Voix, 


voz; 


voix, 


voces. 


Nei, 


nariz; 


nei. 


narices. 



Excepción 2.‘ Los sustantivos cuyo singular termina en 
au, eu, toman en el plural una x en vez de una s : 



Maríeau, martillo; 
Chdleau, castillo; 
Lieu, lugar; 

Vwu, voto; 



marteaux, martillos. 
, chdteaux , castillos. 

lieux, lugares. 

mux, votos. 



OBSERVACION. 

Los siguientes seis sustantivos terminados por ow en el 
singular, toman también en el plural una x en lugar de la s: 



llijou, 


alhaja. 


bijoux. 


Caillou, 


piedra, 


cailloux. 


Chou, 


col, 


choux. 


Genou, 


rodilla. 


genoux. 


Joujou, 


juguete, 


joujoux. 


flibou, 


buho, 


hiboux. 



Excepción 3/ En los sustantivos terminados en singular 
en al, se forma el plural variando la terminación al en aux: 

C henal , caballo; chevaux, caballos. 

Cardinal, cardenal; cardinaux, cardenales. 

Amiral, almirante; amiraux, almirantes. 



Pero bal, fiesta de baile; cal, callo; carnaval, carnaval; 
pal, estaca; régal, banquete, toman en el plural la s, y ha- 
cen bah, cals, carnavals, etc. 
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OBSERVACION. 



Los siguientes siete sustantivos terminados en ail al sin- 
gular, pasando al plural, cambian su terminación ail en aux: 
bail, alquiler; corail, coral; émail , esmalte; toupirail , res- 
piradero; travail, trabajo; vantail, puerta; vitrail, vidrie- 
ra; al plural hacen baux, coraux, émaux, soupiraux, etc. 

Ciel, cielo; wil, ojo, hacen al plural cietix, yeux; pero em- 
pleados como términos de arte hacen ciéis, crils. 

A leu/, abuelo, hace regularmente ai plural a'ieuls; pero 
en sentido de antecesores hace aíeux. 

Ail, ajo; bétail, ganado, hacen al plural aulx , besliaux. 

Tema. 



Advertencia 1 .* Los sustantivos traducidos con letra cur- 
siva se dejan en singular para que el discípulo los ponga 
en plural. 



José , tomad el libro de vuestro hermano. ¿Adonde están 

Joaeph, prenea .. lirre .. volre frére. Oü • sool 

los libros de los hermanos de Carlos? Están aquí. ¿Cuánto 

.. .. ... ... .. Charles? Les voiei. Combien 



cuestan? Treinta y cinco francos. Contestad ahora á las cues- 

coútent-ils? Trenle-cinq franc. Répondet maintenant ... quti- 

tiones que os voy á hacer. ¿Qué cosa es un serrallo? Los 

lion que Je vais roas (aire. ■ Qu'esl-cc qu’un sérail? 

serrallos son palacios, es decir, los sitios en donde los prín- 

... fool ... paUis, ou bien ... ¡ieu oü ... pr«n- 

cipes turcos tienen su moraj*. ¿Qué cosa es una mezquita? 

ce (ares tiennent lejir dmfuffll Qu'est-c© qu’unc mosquée? 

Las mezquitas son los templos de los mahometanos; los re- 

... ... «onl temple ... maketmilan; ... re- 
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ligiosos de esos templos se llaman dervles. Muy bien ; os 

ligieux ... cu' ... s'appelient derviche. Trés-bien; je volts 

contaré luego las particularidades de su origen. No chilléis, 

reconterai ensuitc ... detail de leur origine. Ne criei pas, 

queridos niños ; vuestras voces me aturden el oido. Pero 

eber enfaní ; vos voix me brisenl .. oreille. Mais 

decidnos, señor, ¿qué representa aquel cuadro? Es una al- 

dites-nous, monsieur, que représente ce lableau? C'est un vi- 

dea ; mirad cómo los fuegos del astro del dia doran aquellas 

llage; voy el comme .. fe u .. astro .. jour doren! ces 

colinas ; mirad aqui unos pastores que cuidan los ganados; 

coteau; ... icl .. berger qui gardeot .. íroupeau; 

observad allá aquellos claros arroyuelos que riegan aquellos 

remarques U ccs límpidos mttreau qui arrosenl cea 

prados ; más allá aquellos castillos que habitaban un dia po- 

j> ri; plus loín cea chitean qu’ habilaienV jadía ... puia- 

derosos barones, y que hoy son el albergue de los buhos y 

santa taren, .. qui sont aujourd'bui desmure ... hibou .. 

otros pájaros nocturnos. ¿Quién comprará estos cuadros? 

d'auires oitcau nocturnos. Qui acbelera ccs 

Los sobrinos del almirante. Al caso: he leído en los perió- 

.. nraru .. amiral. A propos: J'ai lu dans .. jour- 

dicos que los almirantes franceses irán á visitar los arsenales 

nal que .. .. franrais ironl visiter .. arterial 

de Tolon y Brest. Se han hecho este año trabajos inmensos. 

.. Toulon .. Brest. On a fail coito anote travail inmensos. 

El ministro inglés dará esta noche un baile. Vereis cuántas 

.. ministro ungíais donnera ce soír un bal. Vous verrei combien 

señoras cubiertas de diamantes y alhajas acudirán allí en 

de dame couverles .. diamant .. bijou yarcourronl en 

tropel. Las señoras inglesas llevarán corales. ¿El rey dará 

foule. .. dame anglalscs porteronl .. eorail. .. roi donnera l-ll 

bailes? Sí señor, y luégo irá a pasar el Carnaval en Roma. • 

... Qui monsieur, .. ensuite il irá passer .. Carnaval á Home. 
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Los Carnavales de Roma y Veuecia son agradables á los 

.. ... .. .. Venise sont agréableJ ..i 

ojos de un extranjero. 

... d’un étriager. 

DEL ADJETIVO. 

El adjetivo expresa, ó la calidad del sustantivo, ó sus va- 
rias maneras de ser. 

Bon pére, buen padre; la palabra bon expresa la calidad 
del sustantivo pére. Ce Itere, este libro; la voz ce expresa la 
manera de ser del sustantivo livre, y ademas la determina 
añadiéndole una idea de indicación. 

Los adjetivos son de dos especies: qualificatifs, calificati- 
vos; y determinad fs, determinantes. 

FORMACION DEL FEMENINO EN LOS ADJETIVOS. 

% 

Regla general. 

Se forma el femenino en los adjetivos franceses, añadiendo 
una & muda á la terminación masculina : 



Grand, 


grande; 


grande, 


grande. 


Petil, 


pequeño; 


petite, 


pequeña 


Áimé, 


amado; 


aimée, 


amada. 


Tout, 


todo; 


toute. 


toda. 



Excepción 1 .* Los adjetivos que terminan en e muda en 
el masculino no varían pasando al femenino : 

Homme aimabie, hombre amable. 

Femme aimabie, mujer amable. 

Excepción 2.* La mayor parte de los adjetivos que con- 
cluyen en el masculino en el, eil, ient, el, on se hacen fe- 
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meninos doblando la consonante final y añadiendo una o 
muda: 



■ Eternel, 


eterno; 


éternelle, 


eterna. 


Vermeil, 


bermejo; 


vermeille, 


bermeja. 


Anden, 


antiguo; 


ándeme, 


antigua. 


Muet, 


mudo; 


muette, 


muda. 


Fripon, 


engañador; 


friponne, 


engañadora. 


Excepción 3. 


‘ Los adjetivi 


os cuyo masculino termina e 


a- ó en eur, cambian para el femenino la terminación r ó 
en se: 


Trompear, 


engañador; 


trompease, 


engañadora. 


Brodeur, 


reeamador; 


brodeuse, 


recamadora. 


JleureuT, 


feliz; 


heureuse, 


feliz. 


Jaloux, 


celoso; 


jalouse, 


celosa. 



Excepción 4.* La mayor parte de los adjetivos, cuyo mas- 
culino concluye en íeur, hacen casi siempre el femenino en 
tríce : 




Tuteur, tutor; tutrice, tutora. 

Acteur, actor; adrice, actriz. 



Excepción 5.* Los adjetivos, cuyo masculino termina en 
f, cambian en el femenino la f en ve: 

Acli/, activo; active, activa. 

Veuf, viudo; , veuve, viuda. 



ADJETIVOS IRREGULARES. 

Los adjetivos beau, bello; ptme.au, gemelo; nouveau, nue- 
vo; fon, loco; moa, blando; vieux, viejo, hacen el femenino 
belle, jumelle, nouvelle, folie, molle, vieille. 
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Bel, nouvel, vieil, se emplean sólo antes de sustantivos 
masculinos que empiezan por vocal ó h muda: bel enfant, 
hermoso muchacho; nouvel habit, vestido nuevo. 

Los adjetivos blanc, blanco; franc, franco; sec, seco; frais , 
fresco, hacen al femenino blanche, séche, fraiche. 

Los adjetivos caduc, caduco; public, público; ture, turco; 
grec, griego; long, largo, hacen al femenino caduque, pu- 
blique, turque, grecque, longue. 

Nul, nulo; gentil, gentil; sol, necio; gros, grueso; gras, 
gordo; bas, bajo; las, cansado; épais, espeso, hacen al fe- 
menino nulle, gentille, solté, grosse, grasse, basse, lasse, 
épaisse. 

Benin, benigno; malin, maligno, hacen al femenino bénig- 
ne, maligne; paysan, aldeano, hace paysanne. 

Doux, dulce; faux, falso; préfix, establecido; roux, roji- 
zo, hacen al femenino douce, fausse, préfixe, rousse. 

Ambassadeur, embajador; gouverneur, gobernador; servi- 
teur, criado, hacen al femenino ambassadrice, gouvernante, 
servante. 



Tema. 



Advertencia. Todos los adjetivos traducidos en letra cur- 
siva son de género masculino; el discípulo cuidará de po- 
nerlos en el femenino. 

Lorenzo es un discípulo diligente, dócil, obediente, bueno, 

Leurent est un tl¿v« diligent, docile, obeiuant, bon, 

respetuoso y aplicado á los estudios. Su hermana Maria, 

respeciueut el appliqué ... Aludes. Sa sopor Marie, 

aunque diligente y aplicada, no es ni dócil ni respetuosa. Su 

quoique ... .. ... Veil ni ... ni ... S» 

madre, demasiado buena, en verdad, quisiera que ella fuese 

mére, (rop bon en ifrili, voudnit qu’elle ful 
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al menos obediente. Su padre, hombre activo y prudente, y 

au moius ... Son pftre, bomme actif .. prudent, .. 

que no es ciertamente su protector, procura cambiar en 

qui n'est certainement pas son défenseur, táche de changer en 

ella aquel carácter soso, celoso y envidioso que la hace 

elle ce caraclére (Ot, jilotu .. envieux qui la rend 

infeliz. Su lia, mujer poco activa y poco prudente, 

malheureux. Sa Unte, femme .. nonchalanl .. 

pero sosa y fastidiosa, se ha declarado protectora de su so- 

mais .. .. ennuyrui, s'eit déclaréc ... .. sa nik- 

brina, y ha hecho de ella una niña celosa y envidiosa. 

ce, .. en a falt .. .. une enlant 

¿Habéis visto el nuevo almacén? Si, he comprado allí un 

Area-muí »u .. magasin' Ou¡, J’y al acheta un 

hermoso tapete y una bella tela turca. El comerciante es 

... tapia .. une .. ttolTe .. .. marchan! 

hombre hermoso, si queréis, pero no tiene gracia; por 

homme ... ai rous voulei, mais il n'a pas de gréce; 

el contrario su mujer es afable y gentil, y aunque griega, 

•u contraire sa femme est affablc quoíque ... 

os habla siempre de una manera dulce, franca y leal. 

mus parle toujours d’une maniere ... loyal. 



FORMACION DEL PLURAL EN LOS ADJETIVOS. 

El plural en los adjetivos se forma del mismo modo que 
en los sustantivos, así masculinos como femeninos : 



¡ion, 


bueno; 


bons, 


buenos. 


Jleureux , 


feliz; 


heureux. 


felices. 


fíeau, 


liello; 


beaux. 


bellos. 


Fou, 


loco; 


foux, 


locos. 


Trivial, 


grosero; 


' triviaux, 


groseros. 


National, 


nacional; 


nationaux, 


nacionales. 
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Excepciones. Los adjetivos bel, nouvel, fol, mol, hacen 
el plural beaux, nouveax, fous, movs; tout, todo, hace al 
plural tom, todos; bleu, azul, hace bleus. 

Observación 1.* Los siguientes adjetivos terminados en 
al, toman en el plural la s: fatal, final, glacial, matinal, na- 
sal, naval, pasctial, teatral; plural, hacen f alais, fináis , gla- 
cial s, etc., etc. 

2. * Los siguientes: austral, colosal, doctoral, ducal, frugal, 
nasal, toman la s ó cambian el al en aux, y se escribirá 
igualmente australs, austraux, colossals, colossaux, etc. 

3. * Finalmente, los adjetivos benefical, canonical, diago- 
nal, diametral, experimental, medicinal, mental, patronal, 
virginal, vocal, zodiacal y algunos otros, no se usan en el 
plural masculino, porque acompañan solamente los sustanti- 
vos femeninos: ligue diagonale, pliysique experiméntale. 

Tema. 

Advertencia. Los sustantivos y adjetivos están en singu- 
lar; el discípulo los pondrá al plural. 

Hijos mios, sed humanos y caritativos; no maltratéis á los 

Mcsenf.ntj, iovpz humain .. chdrilable; De mahraileipa* ... 

pobres indigentes, ántes socorredlos ; sed generosos y afa- 

paurre indi geni, au contraire aecourei-le,¡ aoje, génSmx .. a/fa- 

bles para con ellos. El rico y el pobre son iguales ante Dios, 

tks carera eui. .. rlcbe ... pauire tont égal derant Ilion . 

Todos los honores, todas las riquezas de la tierra son nada. 

honneur , richeue ... (erre De son rico. 

Las verdaderas riquezas están en el cielo. Luis, tomad aquella 

.. ntritnhle ... «ni dan. le riel. Loáis, preñe, celle 

carta geográfica y señalad los puntos cardinales. Indicad los 

carte géographiqtif .. ir.arqne* .. poini cardinal. Nommei 

países meridionales de Europa. Muy bien. ¿Cuáles son los 

payt méridiunal .. Europe, Trés-bien. QueU ton .. 
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principales ríos de Italia? ¿Adonde está el.Tiber? En Roma. 

fieuve principal .. lUlie' Oú «1 .. Tibre? A Borne. 

¿Habéis estado en Roma? Ciertamente, y he visto allj edi— 

Aycj-toui été á ... CerUioemeot, j’y e¡ remarqué édi- 

fícios colosales y hermosos monumentos de antigüedad. En 

/lee cotonal .. ... monument .. inliquité. Dana 

la iglesia de San Pedro he visto cirios pascuales de una rara 

,1’égHae .. Saiol-Pierre j’ai tu cierge paical .. une rere 

hermosura. Haciendo estos ejercicios aprenderemos mejor los 

beaulé. Eu faisant cea exerciu nous apprendrona mieux .. 

preceptos gramaticales. Es verdad , leed ahora y pronun- 

p riccpte grammalical. C'est rrai, liaex maitucuaol .. prooon- 

ciad bien los sonidos finales. 

coi bien .. ion final. 

. , 

’A * \V >-*• „ 

DIVISION DE LOS ADJETIVOS. 



Los adjetivos son de tres especies: posid f, positivo; com- 
parad /, comparativo; superlatif, superlativo. 

El positivo indica la simple voz del adjetivo: bon, bueno; 
agréable, agradable. 

De los adjetivos positivos se forman los aumentativos y di- 
minutivos, y los comparativos y superlativos. 

En francés es menester agregar los adjetivos grand y pe- 
dí, ú otros equivalentes, para expresar el aumento ó dismi- 
nución ; de modo que ha de recurrirse á decir : 






Grand checal 
gros chien 
gros centre 
bien riche 
pedte chambre 
pedí dvre 



en lugar de caballazo, 

» perrote, 

»» barrigón, 

» ricacho, etc., 

en lugar de cuarlito, 

» librito. 
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Son muy pocos los verdaderos y propios diminutivos que 
tiene esta lengua, cuales son: 



Aigrelet, agrete, 


diminutivo de aigre. 


Clairet, clarete, 


)> 


de clair. 


Dindonneau, pavipollo, 


)) 


de dindon. 


Grandelet, grandecito, 


)> 


de grand. 


Filie tte‘, muchachucla, 


)> 


de file. 


Jardinet, jardincito, 


)> 


de jardín. 


Lionceau, leoncillo, 


)) 


de lion. 


Ruelle, callejuela, 


» 


de rué. 



Y algún otro más, casi todos anticuados ó familiares por 
lo ménos, como lo son también algunos de los antedichos. 

De los ejemplos que acaban de ponerse se infiere que los 
aumentativos y diminutivos, tanto en francés como en caste- 
llano, se sacan no sólo de los nombres adjetivos, sino tam- 
bién de los sustantivos. 

El comparativo es de tres especies: d'égalité, de igualdad; 
de supériorilé, de superioridad ; d'infériorUé, de inferioridad. 

El comparativo de igualdad se forma en francés antepo- 
niendo la voz aussi á I09 adjetivos ó adverbios, y colocando 
inmediatamente después de éstos el que. 

Antes de sustantivos quo se refieren á cantidad se usa au- 
tant de, que de ; en otro sentido se emplea auíant que: 

Luis es tan prudente comq Louis est aussi prudenl 
Pablo, ó tan prudente cuanto que Paul. 

Pablo. 

Ella lee tan bien como vo- Elle lit aussi bien que 

sotros. vous. 

Yo tengo tantos amigos, J’ai aulant d'amis, que 

cuantos enemigos. d'ennemis. 

El ha pagado tanto cuanto II a payé aulant que vous. 
vosotros. 
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El comparativo de superioridad se forma anteponiendo la 
voz plus á los adjetivos y adverbios, seguido de que; antes 
de sustantivos que indican cantidad se usa plus de, que de: 

Luis es más docto que Pe- Louis est plus savant que 
dro. Fierre. 

El hierro es más duro que Le ferest plus dur que le 
el cobre. cuivre. 

Él tiene más hermanos que II a plus de fre'res que de 

hermanas. sceurs. 

El comparativo de inferioridad se forma anteponiendo la 
voz moius á los adjetivos y adverbios seguidos por que ; an- 
tes de sustantivos de cantidad se usa moins de, que de: 

Pedro es menos hábil que Pierre est moins habile que 
tú. toi. 

Vosotros sois ménos ade- Yousétes moins avancé que 
lantados que los demas. les autres. 

Vos teneis ménos pruden- t oas ave s moins de pru- 

cia que valor. dence que de courage. 

Hay adjetivos y adverbios comparativos, después de los 
cuales se pone el que: meilleur, mejor; mieux, mejor ; pire, 
peor; pis, peor; moindrt, menor: 

9 

Este vino es mejor que el Ce vin-ci est meilleur que 
otro. l'autre. 

Mi casa espeor que la tuya. Ma maison est pire que la 

tienne. 

El superlativo es absoluto ó relativo. — El superlativo ab- 
soluto se forma |>oniendo una de las tres voces, tres, fort, 
bien, ántes del adjetivo positivo ó de los adverbios. 
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Esta casa es bellísima , es Celte maisou est trés belle, 
decir, muy bella, bastante ó fort belle, ó bien belle. 
bella. 

Pedro come poquísimo. Pierre manye trés peu, ó 

fort peu, ó bien peu. 

El superlativo relativo se forma anteponiendo el artículo á 
las voces plus, moins,.mieux, meilleur: 

Él es el más generoso. H est le plus généreux. 

María es la menos bella. Marie est la moins belle. 
La familia más ilustre. • La famillela plusilluslre. 



Tena. 



Advertencia. En éste, como en los demas temas, están 
con letra cursiva: l.° los sustantivos que deben traducirse 
al plural ; 2.° los adjetivos que deben ser ó femeninos ó plu- 
rales , según la circunstancia ; — los puntos se pondrán so- 
lamente donde faltan los pronombres. 

Luis es tan amable como ilustrado, y su hermana es tan 

Louia est aimable iostruil, ct se sour 

graciosa como su madre. 

charmanl se mire. 

Ella habla tan bien el inglés como el francés. 

Elle parle bien angla» Irania». 

Estáis más adelantados que yo, miéntras estudio tanto 

Yous éte* pina avancé moi, tendía que j’éludie 

como vosotros. 

tona. 

Mi maestro es ménos asiduo que el vuestro; hé aquí por 

Mon maitre eit asaidu vétrc; voili pour 

qué vos hacéis más progresos que yo. 

quoi voua faitea pragrti moi. 




32 



¿Veis aquel hombre? Es tan insolente como bellaco, 

Vojes-rous cel homme.’ II esl inaolent poltrón 

y tiene más hambre que valor. 

íl a faim courage. 

Su mujer es más vieja que él. 

Sa ferome agí luí. 

Ella bebe más vino que agua, y es tan charlatana como 

Ella boíl Tin eau, elle eil bacará 

envidiosa. 

entieux. 

Vuestra opinión me ha parecido mejor que la suya; pero 

Volra aria m'a semble sien ; mais 

el remedio ha sido peor que el mal. 

remede a été mal. 

Vuestras observaciones son muy justas, vuestras palabras 

Vo» obeertalion sont ju ele, tos parole 

son muy atentas, vuestra manera de tratar es muy noble, y 

obligéant, Totre maniere d'aglr iwblr 

bastante delicada. 

déltcat. 

Sois la persona más distinguida del pais, y el mejor 

Voos Mes personas reeommeudable paj». 

de mis amigos. 

de mes amis. 

DE LOS ADJETIVOS DETERMINATIVOS. 

Hay cuatro especies de adjetivos determinativos: nume- 
rata, numerales; possessifs, posesivos; démonstratifs, de- 
mostrativos ; indi fruís, indefinidos. 

ADJETIVOS NUMERALES. 

Los adjetivos numerales, es decir, los que determinan el 
número, son de tres especies : cardinaux, cardinales ; ordi- 
naux, ordinativos ; colleclifs, colectivos. 
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Los adjetivos numerales cardinales son : 



Un, 


uno. 


Deux, 


dos. 


Trois, 


tres. 


Quatre, 


cuatro. 


Cinq, 


cinco. 


Six, 


seis. 


Sept, 


siete. 


Huit, 


ocho. ' 


Neuf, > 


nueve. 


Dix, 


diez. 


Orne, 


once. 


Douze, 


doce. 


Treize, 


trece. 


Qualorze, 


catorce. > 


Quinse, 


quince. 


Seise, 


diez y seis. 


Dix-sept, 


. , diez y siete. 


Dix-huit, 


diez y ocho. 


Dix-neuf, 


diez y nueve. 


Vingt, 


veinte. 


Ving el un, 


veinte y uno. 


Ving et deux, etc., 


veinte y dps. 


Trente, 


treinta. 


Trente et un, 


treinta y uno. 


Trente-deux, etc.. 


treinta y dos. 


Quarante et «», 


cuarenta y uno. 


Quarante-deux, etc., 


cuarenta y dos. 


Cinquante, 


cincuenta. 


Cinquante et un, 


cincuenta y uno. 


Cinquante-deux, etc., 


cincuenta y dos. 


Soixante, 


sesenta. 


Soixante et un, 


sesenta y uno. 



3 
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Soixante-deux, etc., 


sesenta y dos. 


Soixante-dix, 


setenta. 


Soixante-onie, 


setenta y uno. 


Soixante-douze, etc., 


setenta y dos. 


Quatre-vingts, 


ochenta. 


Quatre-vingt-un, 


ochenta y uno. 


Quatre-vingt-deux, etc., 


ochenta y dos. 


Quatre-vingt-dix, 


noventa. 


Quatre-vingt-onse, 


noventa y uno. 


Quatre-vingl-douse, etc., 


noventa y dos. 


Cent, etc., 


ciento. 


Deux cents, etc., 


doscientos. 


Mille, 


mil. 


Deux mille, etc., 


dos mil. 


Un million, 


un millón. 


Zéro, 


cero. 



Advertencia. — La consonante final de los adjetivos nume- 
rales cinq, sis, sej oí, kuit, neuf, dix, no se pronuncia cuando 
está ántes de nombres comunes que empiezan por consonante 
ó h aspirada; por ejemplo: en cinq ducats, sise sous, sept 
soldats, se pronuncia cin ducats, si sous, se soldáis-, en los • 
demas casos estas consonantes finales se pronuncian. 

La f del adjetivo numeral neuf, nueve, cuando antecede á 
vocal ó h muda, toma el sonido de la v: neuf ¿cus, se pro- 
nuncia neu vicu. 

Vingt y cent toman la s solamente cuando están precedidos 
por otro adjetivo numeral que los multiplica, y seguidos de 
- sustantivo ; mas no la tomarán cuando están seguidos de otro 
adjetivo numeral : 

Quatre-vingts ¿cus. Ochenta escudos. 

Deux cents homms. Doscientos hombres. 

Quatre-vingt-deux soldats. Ochenta y dos soldados. 

Deux cent trente chevaux. Doscientos treinta caballos. 
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Mille se escribe de tres modos : 

\ ° Mille, adjetivo numeral, nunca toma la s, aun cuando 
se encuentre multiplicado por otro número. 

2. ° Mille toma la s en el plural cuando significa milla. 

3. ° En las fechas de la era cristiana se escribe mil en lu- 
gar de mille. 



Mille ducats, deux mille 


Mil ducados, dos mil li- 


livres. 


bros. 


t Le courrier parcourt six 


El correo hace seis millas 


milles dans une heure. 


en una hora. 


Van mil huit cent soixanle- 


El año mil ochocientos se- 


quatre. 


senta y cuatro. 


Mil y ciento se traduce por onze cents. 

Mil doscientos, mil trescientos, mil cuatrocientos, etc., Ifhs- 


ta mil novecientos, se traducen por dome cents, treize cents, 
quatorze cents, etc., y también por mille deux cents, mille 
trois cents, mille quatre cents, etc. 


Los adjetivos numerales ordinativos son : 


Premier, 


primero. 


Second, 


segundo. 


Troisiéme, 


tercero. 


Quatriéme, 


cuarto. 


Cinquiéme, 


quinto. 


Sixiéme, 


sexto. 


Sepliéme, 


sétimo. 


Huitiéme, 


octavo. 


Netiviéme, 


nono. 


Dixiéme, 


décimo. 


Yingtiéme, 


vigésimo. 


Vingt-uniéme, 


vigésimo primero. 


Vingt-deuxiéme, 


vigésimo segundo. 


Trenliéme, 


trigésimo. 
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Trente-uniéme, 
Trente-deuxiéme, 
Quarantiéme, etc., 
Cenliéme, 
Milliéme, 
Mitlioniéme, etc., 



trigésimo primero, 
trigésimo segundo, 
cuadragésimo, 
centesimo, 
milésimo, 
millonésimo, etc. 



Y en general, los adjetivos numerales ordinativos se for- 
man en francés de los adjetivos cardinales, añadiendo á éstos 
la terminación ¡eme, quitando la e muda ünal á los que ¡a 
tienen ; por esto cinq y neuf se varían en cinquiéme y neuvié- 
me. En second la c se pronuncia g. 

Después de nombre de soberano, se usa en francés el ad- 
jetivo numeral cardinal, excepto premier y second, que puede 
traducirse por second y por deux. 



Henri quatre, el Louis 
quinte . 

Grégoire sept, el León dix. 

Fraiifois premier, et Fer- 
dimnd second, ó deux. 



Enrique cuarto y Luis 
quince. 

Gregorio sétimo y León dé- 
cimo. 

Francisco primero y Fer- 
nando segundo. 



Los adjetivos numerales colectivos son : 



Dizaine, 

Dovzaine, 

Yingtaine, 

Trenlaine, 

Quaranlaine, 

Cinqmntaine, etc., 

Cenlaine, 

Millier, 

La moilie, 

Le liers, 



decena. 

docena. 

veintena. 

treintena. 

cuarentena. 

cincuentena. 

centena ó centenar. 

millar. 

medio ó mitad, 
un tercio. 
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Le i/uart, 

Le cinquiéme, 

Le si tí ¿me, etc., 

Le double. 

Le triple, 

Le quadr uple, etc., 

Tema. 

¿María, habéis contado la ropa sucia? Sí, señora: dos 

Marie. arei-vot» rompí/* le lingo sale? Oui, mídame: 

vestidos, cuatro basquinas, ocho camisas, nueve manguitas, 

robe , jupón, chemise, manchrtte , 

diez pares de medias, quince pañuelos, siete camisilas, seis 

paire bat , mmtehoir, ehemiteUe , 

pares de sábanas, diez y ocho fundas de almohada, uu man- 

drop , late d* oreiller, nap- 

tel, doce servilletas, catorce delantales y veinte rodillas. 

pe {fem.), i er titile, lablier torchon. 

Contad mejor : esos deben ser veinte y uno. Les he vuelto á 

Comptei minia : ils doirenl ¿tre Je les ai complói de 

contar: son veinte y dos. Pedro ha comprado en Liorna 

nouveau: ils sonl Pierre a aebelé i Liiourne 

ochenta docenas de medias, ochenta y seis sombreros de paja, 

. bat, chapean paille, 

trescientas varas de raso, doscientas cuarenta lazas de por- 

cannr salín, tana por- 

celana, y mil cien pañuelos; ademas ha gastado mil y qui- 

celaine mouchoir; outre cela II a dépenié « ' 

nientos ducados en relojes de Génova. Alberto, vos jugareis 

ducal en monlre Genóve. Alberl, rom jone re» 

el primero, Enrique el segundo, yo el tercero y Alfredo el 

Henri tnoi Allred 

cuarto. El año mil cuatrocientos noventa y dos Cristóbal Co- 

l’an Cristopbe Co- 



UH cuarto, 
un quinto, 
un sexto, 
duplo, 
triple. 

cuádruplo, etc. 



» 
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Ion descubrió la América. El año mil setenta y cinco Grego- 

lomb découiril Amérique. Grtgoi- 

rio sétimo, sucesor de Alejandro segando, excomulgó ó En- 

r© successear Alextndre (xcotumunii Heo— 

rique cuarto, emperador de Alemania, hijo de Enrique ter- 

ri empcreur d’AUemagne, Gis je 

cero y contemporáneo de Felipe primero rey de Francia. 

contemporain Pbílippe roi trance. 



ADJETIVOS POSESIVOS. 

Los adjetivos posesivos, es decir, los que determinan á 
quién pertenece la cosa de que se habla, son los siguientes: 



Singular. 



Mon, 


mió. 


Ma, 




mia. 


Ton, 


tuyo. 


Ta, 




tuya. 


Son, 


suyo. 


Sa, 




suya. 


Notre, 


nuestro. Notre, 




nuestra. 


Votre, 


vuestro. Votre, 




vuestra. 


Leur, 


su. 


Leur, 




su. 






Plural. 






Mes, 


• 


mis, 


mias. 




Tes, 




tuyos, 


tuyas. 




Ses, 




suyos, 


suyas. 




Nos, 




nuestros, 


nuestras. 


Vos, 




vuestros, 


vuestras. 


Leurs, 




suyos, 


suyas. 





Los adjetivos posesivos franceses nunca están precedidos 
por artículo. 

Mon, ton, son se emplean también ántes de sustantivos ó 
adjetivos femeninos que empiezan por vocal ó por h muda: 
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Mon livre. 

Ton canif. 

De ma boite. 

A ta chai se. 

De son ami. 

De sa probité. 

A notre parent. 
A votre maisou. 
Leur maitre. 

A leur plume. 
Mes fréres. 

Mes sceurs. 

De nos intéréts. 
De vos desseins. 
Mon ¿pée. 

Son intention. 



Mi libro. 

Tu cortaplumas. 

De mi caja. 

A tu silla. 

De su amigo. 

De su probidad. 

A nuestro pariente. 

A vuestra casa. 

Su maestro. 

A su pluma. 

Mis hermanos. 

Mis hermanas. 

De nuestros intereses. 
De vuestros proyectos. 
Mi espada. 

Su intención. 



Un mió, un tuyo, un suyo, un nuestro, un vuestro, un su, 
hacen en francés un de mes, un de les, un de ses, un de nos, 
un de vos, un de leurs: 



Un de mes amis. Un amigo mió. 

Une de tes sceurs. Una hermana tuya. 

Un de ses correspondants . Uno de sus corresponsales. 
Une de nos cousines. Una de nuestras primas. 

Los sustantivos monsieur, señor; madame, señora; made- 
moiselle, señorita, hacen el plural messieurs, mesdames, 
mesdemoiselles, y rechazan el artículo. 



Monsieur Paul. 

Madame Adelaide. 
Mademoiselle Thérése. 
Messieurs Louis , Lau- 
renl, etc. 



El señor Pablo. 

La señora Adelaida. 

La señorita Teresa. 

Los señores Luis, Loren- 
zo, etc. 
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Cuando las voces señora, señorita y su plural no seguidos 
por nombre propio se emplean para indicar una tercera per- 
sona, hacen ordinariamente en francés dame, dama; demoi- 
selle, demoiselles, á quienes se hará preceder el artículo. 

Voici la dame dont je Hé aquí la señora de quien 
vous ai parlé. os he hablado. 

Les demoiselles sont sor- Las señoritas han salido. 
lies. 

Después de las voces monsieur, madame, mademoiselle y 
su plural, se pone el articulo cuando en español viene inme- 
diatamente en pos de los sustantivos señor, señora en una 
palabra con la cual se califica la persona: 

Monsieur le comte. El señor conde. 

Madame la duchesse. La señora duquesa. 

Messieurs les chevaliers. Los señores caballeros. 

. ' . * •• , . , 

• '* t ‘ ' * . 

Tema. 

Mi padre y mi lia están en el salón con su madre. Mis 

pero Unte sont dans le salón asee mére. 

hermanos y mis hermanas lian ido al jardín con sus primos. 

[rirt rorur aM6s daña le jardin arec comte. 

Tu amigo ha vendido su caballo, su coche y sus perros para 

ami a venda . ebeval, voiture «Alen pour 

pagar sus deudas, ¿fias recibido noticias de tu amiga? Si, 

pajrer dette. As-lu reta ... fioucW/c araie? Oui, 

entregó tus libros y tus cartas á tus tías, que le hablaron 

elle remil /tere lettre tan(e, qui lili parléreot 

de mi extravagancia y le dijeron cuál era tu opinión. Nues- 

eitravagance lui dirent (juelle ¿la it opinión. 

tro camarero ha salido cdn un amigo suyo para España; 

valel de chambre est partí arec ami pour Espagne; 
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ellos volverán á ver dentro de pocos dias su patria, sus 

il> rc»erront mus peu de jours patrie, 

amigos y sus parientes. Un criado mió me habló de su casa 

ami parral. dometliqae me parla tnaieon 

de V. y de su jardín, que se hallan de venta. Sus primas de 

Jardín qui sont en vente. cousin 

usted vieron ayer por la tarde á sus parientes en un palco 

Yirent bier au soir parent dan» une loge 

en San Carlos. El señor Enrique estaba de pié; la señora 

k Saint Charlea. Henri était debout; 

Adelaida tenia un vestido color de rosa; la señorita Luisa 

AdMaide ava'U babit couleur row; Louím 

estaba adornada cón elegancia; los señores Gutierre-/, estaban 

était elégamment; étaiant 

con ellas. En el teatro había muchos señores, jiero pocas 

atec elle*. Au ihéálre it y arait beaucoup de mau peu de 

señoras y poquísimas señoritas. ¿Y adonde estallan las seño- 

et ... peu de Et oú étaient 

rilas Perez? Estaban en el campo; la señora condesa las ha 

Elle) Miit & la campagne; com lesee lee a 

presentado al señor príncipe y á la señora princesa Nerli. 

preseniles prince princcsso Nerli. 

An.lETIVOS DEMOSTRATIVOS. 

Los adjetivos demostrativos, es decir, los que demuestran 
la persona ó la cosa de que se habla, son : 



i 


este, 




estos, 


Ce, cet, 


ese, 




i esos, 


f 


aquel. 




| aquellos; 


e 

i 


. 1 . , 

esta, 


Ces, 


\ 

1 estas, 


Cetle, 


esa, 




f esas, 


( 


aquella. 




aquellas. 
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El adjetivo demostrativo cet se emplea solamento antes de 
sustantivos ó de adjetivos masculinos que empiezan por vocal 
ó h muda : 



Ce livre. 

Cet ami. 

Cet homme. 
Cette femme. 
Cette amie. 
Ces livres. 
Ces maisonx. 



Este, aquel libro. 
Este amigo. 

Ese hombre. 

Esta, esa mujer. 
Esta, esa amiga. 
Estos, esos libros. 
Estas, esas casas. 



Se poue la partícula ci ó lá después del sustantivo prece- 
dido del adjetivo demostrativo para distingnir el objeto cer- 
cano ó lejano, y aun cuando se quiera hacer particular in- 
dicación sobre el objeto que se enseña: 

Ce miroir-ci, et ce la- Este espejo, y aquel cua- 
bleau-lá. dro. . 

Dans cette chambre-ci, el En este cuarto y sobre 
sur cette table-lá. aquella mesa. 

Preñez ce livre-ld. Tomad aquel libro. 



Tema. 

Vos me habéis hablado de aquel señor que quería comprar 

Voo« m'irer parlé qui roulait aehetcr 

esta casa. ¿Conocéis aquel hombre? ¿Podría él hacer este 

maison. Connaitaet-Toua bomn»? Pourratt-il (aire 

gasto? Seguramente, es muy rico; aquellos jardines, estos 

déperiM? Ortainemenl , il eit ... riche; jardín, 

caballos y aquellos coches le pertenecen. ¿Quién es aquella 

cheval ooiture luí apparlienocni. Qui cst 

mujer que pega á aquellos pobres niños? Es- la mujer de 

(emme qut bal pauvre tnfant? C’eal femme 
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aquel pobre criado enfermo que vive en el piso bajo. Jor- 

pauvre domtjtique inalado qu¡ logo tu rez-de-cbauaaéo. Goor- 

ge, lomad aquellos cuadros y ese espejo, y traedlos á aquel 

ge>, preñez ¡abitan mlroir, apportez-les dani 

cuarto. Tomad después aquellos pliegos y estas cartas, y po- 

chambre. Preñez eozuile papier Ullrt, et mel- 

nedlos en el cajón de esa mesa. ¿Queréis que yo tome estos 

tez-lea datta le tirolr table. Voulez-Toua que Je prenne 

pliegos? Pues no, no me comprendéis; os he dicho esas 

Mais no, <rou» ne me comprenez pea; Je rou» ai dit 

cartas. 

ADJETIVOS INDEFINIDOS. 

Los adjetivos indefinidos, es decir, los que determinan la 
significación del sustantivo añadiendo ordinariamente una 
idea de generalidad, son los siguientes: 



Chaqué , tout, lóate, etc., 
Quelque, 

Quelques, 

Quelconque, 

Quelque... que, 

Tout... que, 

Choque pays, choque ville. 
Tout autre, toute autre. 
Touts • les ans, touts les 
mote. 

Quelque indice, quelque 
dificulté. 

Quelques devoirs, quelques 
raison. 

Quelque belle quelle soit, 
toute belle qu'elle est. 



cada. 

alguno, alguna, 
algunos, algunas, 
cualquier, cualquiera, 
por, por cuanto. 

Cada país, cada ciudad. 
Cualquier otro, otra. 

Cada año, cada mes. 

Cualquiera indicio, cual- 
quiera dificultad. 

Cualquier deber, cualquie- 
ra razón. 

Por bonita que ella sea. 



En lugar de quelque... que se puede usar tout... que, y 
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entónces el verbo siguiente se pone en indicativo, como he- 
mos visto en el íillimo ejemplo. 

De los demas adjetivos indefinidos, empleados también 
como pronombres, hablaremos luego. 

Tema. 

Cada madre quiere á sus propios hijos, y á cada padre 

taére aime wü propre mfani . pfcr» 

interesa su porvenir. Pero unos hijos ingratos envenenan los 

intéresse avenir. MaU fils ingrat empoiwonneat 

dias de sus padres. Podría citaros de esto algunos ejem- 

jour parral. Je paurraii voua en citcr eiem- 

plos ; pero ¿qué digo? ¡mil ejemplos! Vos veis cada dia al- 

ple; mais que di*— je ? Vouí royei 

guna escena que os hiere el corazón. Eduardo, dadme un 

«cene qui vous blesse ccrur, Kdoturd « (ionnez-moi 

libro cualquiera. Os haré leer unas tragedias. Os doy gra- 

livre Je vous (eral lira IragJiie. Je vous re- 

cias ; no leo tragedias ; por agradables que sean , siento 

mercie ; Je na lia pat agrfable ellas soianl, je acns 

siempre leyéndolas una fuerte emoción que me agita. ¿Estu- 

toujoura en les liaant fart émotion qui ra'agita. Etudiei- 

diais alguna lengua extranjera? Empiezo á estudiar el inglés, 

vous langue rlranger? Je commence ¿tudier anglaia, 

y por difícil que sea su pronunciación, haré todos los es- 

diülcile en soil pronunciation, je ferai 

fuerzos posibles para lograrlo. 

e/fort pour y réuaair. 

PRONOMBRES. 

Los pronombres son las palabras que se ponen en lugar 
de los nombres para evitar su repetición, y son de siete es- 
pecies, es decir: 
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Personnels, personales; conjonctifs, conjuntivos; possesifs, 
posesivos; démonstratifs, demostrativos; relatifs, relativos; 
interrogatifs, interrogativos; indéfinis, indefinidos. 

PRONOMBRES PERSONALES. 

Los pronombres personales, así llamados porque sirven á 
representar personas, son los siguientes: 

Primera persona. Segunda persona. 

Singular. 

N. Je, moi, yo. Tu, toi, ' tú. 

G. De moi, de mí, ó por. De toi , de tí, ó por. 

D. A moi, me, á mi. * Te, á toi, á ti. 

Ac. Me, moi, me. Te, toi, te. 

Ab. De, par de, por mi. De, par toi, de, por ti. 

moi, 

Plural. 

N. Nous, nosotros, nos. Vous, vosotros, vos. 

G. De mus, de, por noso- De vous, de, por voso- 
tros. tros. 

I). A nous, á nosotros. Vous, á vous, á vosotros. 

Ac. Nous, nos, nosotros, Vous, os, vosotros. 

Ab. De, ó par de, por noso- De, par vous, de, por voso- 
nous, tros. tros. 

Tercera persona. 

Maiculino. Femenino. 

Singular. 

N. II lui, él. Elle, ella. 

G. De lui, de, por él. D’elle, de, por ella. 

D. A lui, lui, á él. A elle, lui, á ella. 

Ac. Le, lui, le. La, elle, la. 

Ab. De, pjar de, por él. D'elle, par de, por ella. 

lui, elle, 
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N. lis, eux, ellos. 

G. D'eux , de ellos. 

D. A eux, leur á ellos, les. 
Ac. Les, eux, los. 

Ab. D'eux, de, por ellos. 
par eux, 



Plural. 

Elles, ellas. 

D’elles, de ellas. ' 

A elles, leur, á ellas, las. 

Les, elles, las. 

D'elles, par de, por ellas. 
elles, 



Los pronombres je, tu, il, üs, se emplean antes de ver-- 
bos Unitivos; moi, toi, luí, eux, en todos los demas casos. 



Je parle, tu é cris . 

II va, elle retourne. 
lis rient, elles pleurent. 
Nous disons, vous venez. 

Mon frére et moi. 
Luid'uncóteelloidel'aulre. 

Eux avec le canif, et elles 
avec les eiseaux. 



Yo hablo, tú escribes. 

El va, ella vuelve. 

Ellos ríen, ellas lloran. 

Nosotros decimos, voso- 
tros llegáis. 

Mi hermano y yo. 

Él de una parte y tú de 
otra. 

Aquellos con el cortaplu- 
mas, y aquellas con las ti- 
jeras. 



El pronombre se de ambos géneros y números, se traduce 
por soi y se aplica á personas y cosas; pero usado por per- 
sonas se refiere á sugeto indeterminado como on, chacun, 
quiconque, etc.; de otro modo significa lui, elle, eux, elles. 

Chacun parle pour soi. Cada uno habla por si. 

L’aimaut attire le fer á soi. El imán atrae á si el hierro. 

Pierre pense ó lui. Pedro piensa en si. 



En francés no se puede callar el pronombre personal éli- 
tes del verbo correspondiente, como se hace á menudo en 
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español, sino es en la tercera persona cuando se expresa el 
sustantivo que rige al verbo. 

Je lis, tu écris, il dort. Leo, escribes, duerme. 

Pierre dort. Pedro duerme. 

Tema. 

Reconozco mi imprudencia y admiro en tí una impasibili- 

Reconnais tmprudenee el ¿'admire en une impassibili- 

dad sin par. Tú contestabas á aquel hombre sin titubear, y 

té una pareille*. répondaia hommc aana béailer, 

cuando decía: Señores, reconoced en mí un sabio, yo reia.á 

quand diaall: reconnaiasei en aavanl, riáis aux 

carcajadas; pero tú sabias que él era un charlatán. Yo no; 

éclala; aaraigcepeodanlqu’élalt un ebarlalan. non; 

pero cuando me apercibí que era un atrevido, le mofé con 

mais puiaqoe m'aperput qu’étail elTronté, ... le raillal afee 

todos los demas. ¿Quién ba tomado mi sombrero ? ¿Tú acaso? 

tous aúlles. (jai a pris cbapeau? peut-élre* 

SI, señor; le he puesto en la caja. Muy bien; tú saldrás con- 

Oui, ... Tal remia daña la bolle. Tres bien; partirás 

migo y no con ellos. Aquel señor es el padre de aquella se- 

non pas eat pére 

ñorita que bailó contigo ayer por la tarde. ¡Quién! ¿El? Sin 

qui danaa hier au aoir. (jui 1 Sana 

duda, y aquellos señores son sus hermanos. ¿Quiénes? 

déme, soni frirt. 

¿Esos? ¡Oh! ¡Por Dios! Sin conocerlos, yo la critiqué de- 

Oh ! Mon Dieu ! Sana les oonnailre , la crillquai do- 

lante de ellos toda la tarde; les dije que era fea, que bailaba 

rao i toma aoirée; leur dis qu’élail laida, danaait 

muv mal y que hacia melindres. Y ellos ¿qué te contestaron? 

trés-mal faisait primea. que te répondirent-ílal 

Aprobaban todo lo que yo decia. Es una prudencia singular. 

Approuraient tout ce que díaaís. C’est prudence lingulier, 
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PRONOMBRES CONJUNTIVOS. 



Los pronombres conjuntivos, es decir, los que van siempre 
unidos al verbo, son los siguientes : 



Me, - me. 


Vous, os. 


Te, te. 


Le, le. 


Se, se. 


La, la. 


Nous, nos. 


Lui, le. 


Pierre me connait. 


Pedro me conoce. 


' 11 te remercie.. 


El te da las gracias. 


Marie s'afflige. 


María se aflige. 


Elle nous saíne. 


Ella nos saluda. 


Vous le voyez. 


Vos lo veis. 


Je lui dis, etc. 


Yo le digo. 


Los pronombres conjuntivos unidos dos á dos : 


Je te le dirai. 


Yo te lo diré. 


Louis te la céde. 


Luis te la cede. 


Nous vous l'éciirons. 


Nosotros os lo escribiremos. 


Tu le lui donneras. 


Tú se lo darás. > 


Je la lui remettrai. 


Yo se la entregaré. 


Elle se T imagine, etc. 


Ella se lo imagina. 


Después de un imperativo no 


precedido por negación, me, 


te, se mudan en wiot, loi: 


* 


Donncz-moi ce livre. 


Dadme este libro. 


Approche-toi du feu. 


Acércate al fuego. 


Envoyez-le-moi demain. 


Mandádmelo mañana. 



Por este último ejemplo se ve que los pronombres me lo, 
me la, etc., etc., después de un imperativo hacen le-moi, 
la-moi , y no moi-le, moi-la, etc. 



Digitized by Google 




49 



En francés los pronombres conjuntivos están siempre án- 
tes de gerundio, y ordinariamente también al verbo infini- 
tivo. 

En te disant cela. Diciéndote esto. 

Tu dois luí dire. Tú debes decirle. 



Tema. 

Tu criado me dijo que tú le maltratabas, y que por consi- 

domestique dit que miltraitais, et que par consé- 

guíente él te dejaría antes de fin de mes. Yo le exhorté á 

queul quitlerail avint la fin noli. exhorta! i 

no hacer esta mala acción, y le prometí hablarle; pero 

ne pas faire maucau aciion, ... promis ... parler ; mais 

él se obstinó de modo que no quiso escucharme más. 

... obstina Kllement qu' ... ne vouiut plus ... écouler 

Pedro nos anunció vuestra llegada, y nosotros os escribimos 

Pierre ... ' annonga arrivée écrivimes 

una esquela para haceros saber que estábamos constipados. 

billet pour ... Taire saroir que... éliooa enrhuméi 

María nos ha devuelto el dinero que le prestamos, y le hemos 

Marie a rendu argent que prdtamcs ... aVons 

escrito una carta dándole las gracias. Préstame tu dicciona- 

écrit leltrc remercimenl. Préte ... dictionnai- 

rio inglés. Te le prestaré cuando Teresa me le devuelva, y 

re anglais. préterai quand Thérfcie rendra 

para hacerte favor se le pediré mañana por la mauana. Sí, 

pour ... faire ptaisir demanden i demain matio. Oui, 

pídeselo, y hazme saber por cuántos dias puedo tenerlo. 

demande ... fais ... aarotr pour combien dejour puis ... garder. 

Cuando le escribas le dirás también muchas cosas de mi 

En ... écrivant dirá* aussi bien * de thott 

4 
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parle. Acércale, mi querido amigo; ¿qué tienes? Dímelo. Os 

p>rt. Approcbo, ... cber «mi; qu’is-l»') Dia ... 

lo diré más tarde. 

dirai plus Urd. 

PRONOMBRES POSESIVOS. 

Los pronombres posesivos , es decir, los que representan 
la persona ó la cosa ya nombrada, y al mismo tiempo indican 
su proceder, son los siguientes : 

Le míen, la mienne, el mió, la mia. 

Le lien, la tienne, el tuyo, la tuya. 

Le sien, la sienne, el suyo, la suya. 

Le nótre, la nótre, el nuestro, la nuestra. 

Le vólre, la vótre, el vuestro, la vuestra. 

Le leur, la leur, su, su. 

El plural de estos pronombres se forma añadiendo una s al 
singular, y van siempre acompañados del artículo á diferen- 
cia del español. 

Nótre y vólre toman el acento circunflejo solamente cuan- 
do son pronombres. 

Mon mouchoir et le lien. Mi pañuelo y el tuyo. 

Tes f reres el les miens. Tus hermanos y los mios. 
De vos livres el aux nó- De vuestros libros y á los 
tres. ■ nuestros. 

El modo de expresar en español que un tal objeto es mió, 
es tuyo, es suyo, se traduce en francés en el siguiente : 

Ce livre est d moi. Este libro es mió. 

Cette plume est á toi. Esa pluma es tuya. 

Cet argent est d luí. Este dinero es suyo. 
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Ces gañís sont d nous. 
Ces ciseaux sont á vous 
A qui est ce mouchoir? 
11 est d mon pére. 



Estos guantes son nuestros. 
Aquellas tijeras son vuestras. 
¿De quién es aquel pañuelo? 
Es de mi padre. 



Es decir, que se muda el posesivo en el pronombre perso- 
nal correspondiente, y se hace preceder de la preposición á. 

Pero si dichos pronombres en español están precedidos de 
artículo, y se quiere indicar que un tal objeto es más bien de 
uno que de otro, entonces se traduceu literalmente: 

Ce livre est le míen. Este libro es el mió. 

Cette maison est la nótre. Esa casa es la nuestra. 



Tema. 

lié aqui tu libro; dadme el mió. El tuyo es ménos ele— 

Voici lirre; donne ... c»l • élf- 

gante; pero más instructivo que el mió. Yo no daria mi 

gant; toáis inslruclif ne don norata pas 

caballo por el suyo. Yo no cambiaría mi fortuna por la su- 

cheval pour le ne changarais pas fortuno 

ya. Decidnos, Martin, ¿cuál es la más bonita, la mia ó la 

Dite* ... Martin, quelle est Jolie, ■ ou 

suya? Pues que no encontráis vuestro sombrero, tomad el 

Puisque ne irouvei pas cbapeau, preoet 

\ 

suyo. Entonces prestadme el vuestro. Su maestro y el nues- 

Alon priHet .... roaitre 

tro son del mismo pais. El suyo es aleman y el nuestro es 

«ont métnc pays. est allcmand 

prusiano. Tu carta y la suya me dicen la misma cosa. Tu 

prutsieo. leiire diseni méate chote. 

hermano se habrá llevado sus guantes y los míos. lié aqui 

frtro «ore emparlé gant Voici 
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los suyos; él ha tomado los vuestros. Me pondria los suyos, 

a pris me lira is 

mas veo que son demasiado estrechos. Seguid vuestro 

maij .. tois qu’ .. som irop ilroil. Sulver 

consejo y dejad el de ellos, pues que vuestros medios son 

coumü laissez ... puisque moytn sonl 

más fuertes que los suyos. Tus primas y las mias irán esta 

[orí toutine iront ce 

tarde al teatro con mis hermanos y los tuyos. Este libro es 

soir théitre arec frire lirre 

raio, ¿es verdad? Si, es vuestro. Tú dices que este libro 

n’ejt-ce paa? Oui, dís que 

es tuyo; mi hermana dice que es suyo, y yo os digo que es 

fOMir dit dii qu’ 

mió. Este jardín es nuestro, y aquella casa es vuestra. ¿Aca- 

Jardin maison Esl-ce 

so vos creeis que esa casa fuese de ellos? Yo os aseguro que 

que roua croyez que füt altura qu’ 

esa es la vuestra y no la de ellos. 

non pas 

PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 

Los pronombres demostrativos, es decir, aquellas palabras 
que representan una persona ó una cosa, y al mismo tiempo 
la indican, son los siguientes: 





Singular. 




Plural. 


Celui-ci, 


éste. 


Ceux-ci, 


estos. 


Celui-lá, 


ese, aquel. 


Ceux-lá. 


esos, aquellos. 


Celle-d, 


ésta. 


Celles-ci, 


estas. 


Celle-lá, 


esa, aquella. 


Celles-lá, 


esas, aquellas. 


Celui-ci est mon frére, ce- 


Este es mi hermano, ese es 


lui-lá est mon pére. 


mi padre. 
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Celle-ci est ma mére, cel- 
le-lá est ma t ante . 

Ceux-ci sont blancs , cel- 
les-lá sont noires. 



Esta es mi madre, aquella 
es mi tia. , 

Estos son blancos, aque- 
llas son negras. 



No se pone la partícula lá después de celui, celle, ceux, 
celles, cuando al pronombre demostrativo español sigue in- 
mediatamente una de las partículas de ó que: 

Celui que j’ai m. El que he visto. 

Celle de la mére. La dé tu madre. 

Ceux de ton frére. Los de tu hermano. 

Celles que tu as achetées. Las que tú has comprado. 

Esto y ello en sentido abstracto, se traducen el primero 
por ceci, el segundo por cela: 

4 * 

Manga ceci. Comed esto. 

Preñez ceci et cela. Tomad esto y esotro. 

Je ne pense pos á cela. No pienso en esto. 



Por este último ejemplo se ve que el pronombre esto cuan- 
do no está ántes ó después de ello se traduce por cela, cuan- 
do representa cosa no material. 

Ello y lo en sentido abstracto é inmediatamente seguido 
del relativo que, se traduce por ce: 

Ce qui m’importe. Lo que me importa. 

Ce que tu souffres. Lo que tú sufres. 

Ce qui m’affUige. Lo que me aflige. 



Cuando en español dos adjetivos demostrativos ó posesivos 
preceden á un sustantivo, en francés se pone el primero án- 
tes de dicho nombre, y el segundo después traduciéndose 
como pronombre : 




* 

Ce prince-ci el celm-lá. „ Este y aquel príncipe. 
Cetle ville-ci et celle-lá. Esta y aquella ciudad. 
Mon correspondant et le \ Mi corresponsal y el tuyo. 
lien. 



Tema. 



¿Cuál de estas alfombras escogeríais? ¿Esta ó aquella? 

Lequel lapil cboitiricx-rous? ou 

Yo escogería aquella. ¿Y por qué no ésta? Porque aquel 

eboisirau Et potir quoi pas Parce que 

color no me gusta. Vosotros maltraíais á éstos y á aque- 

couleurí/cm.Hic me plail pas mallrailei 

líos, y luego decís que teneis muchos enemigos. Esta y aque- 

puli ... dilea que ... arel beaucoup d'ennemi. 

Ha mesa cuestan doce ducados; pero ésta es más sólida que 

tabla eoúteni ducal; mais esí «olida 

aquella. ¿Quién os ha dicho esto? Mi carpintero y el tuyo. 

Qul a dit menuiaier 

Traed estas y aquellas sillas á la antesala, y estos y aquellos 

Apporlei eAoijedans l’anticbambre, 

cuadros al salón. Arrojad aquellas plantas. ¿Cuáles, señor? 

tabltau dando «alón. detes plante. Letqueües, 

Aquellas que están en el tiesto. Dadme un cortaplumas. Hele 

soot dan* pol. Donnei ... canil. Le 

aquí. Pero éste no corta. Os daré el de Antonio. Tomad 

roici. Mai* ne coupe pas. donnerai Antoine. Prenea 

ahora las plumas. ¿Qué plumas? Las que he comprado 

mainieoanl plutne. Huelles ai achetócs 

ayer. Lo que Imitéis hcclio merece elogios. Tomad , esto es 

bior. are* fait mérile ... louange. Preñe*. esl 

para vosotras, y dad aquello á los pobres. Veo que teneis 

pour donnez pauvre. Yois que ... avrz 

un corazón piadoso; esto me causa verdaderamente placer, y 

cucur compatiwant; lait vraimcat plaiiir, 
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lo diré á mis amigos y á los vuestros. Hé aquí lo que me dis- 

dir*i ami Voltó fa- 

gustaria; yo no quiero que se sepa lo que he hecho. 

charait; ne rcux paa qu’on sache .. ai bil. 

PRONOMBRES RELATIVOS. 

Los pronombres relativos, es decir, los que se refieren á 
personas ó cosas ya nombradas, son : 

Qui ó que, que. 

Lequel, laquelle , lesquels, el cual, la cual, los cuales, 
lesquelles, las cuales. 

De qui, duquel , de laquel- del cual, de que, de la cual, 
le, dont, etc., por el cual, por la cual, de 

quien, por quien. 

.4 qui, auquel, á laquel- áquien,alcual, á lacual.elc. 
le, etc. 

Que se traduce por qui cuando la palabra á que se refiere 
es sugeto, es decir, cuando rige el verbo; pero cuando dicha 
palabra es objeto, es decir, va regida del verbo, se traduce 
por que. 

Moi, qui suis estimé. Yo que soy estimado. 

La personne qui parle. La persona que habla. 

Le livre que tu lis. El libro que lees. 

Voild ce que vous avez dit. Héaqui loque habeisdicho. 

El pronombre quien, precedido de una de las preposicio- 
nes «, de, por, con, etc., se traduce generalmente por quel; 
pero refiriéndose á personas es mejor usar qui : 

L'étude á laquelle je m’ap- El estudio á que me aplico. 

plique. 
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Cette demoiselle avec qtti Aquella señorita con quien 
vous avez parlé franjáis. halléis hablado francés. 



Advertencia. No hubiera sido error decir: Cette demoi- 
selle avec laquelle, etc. ; pero es mejor usar qui como aca- 
bamos de indicar. 

Dont se puede usar en lugar de duquel, de laquelle, etc.; 
pero debe inmediatamente seguir á su antecedente; en caso 
contrario se usará duquel, de laquelle, etc. 



Ce jeme Itomme dont vous 
parles. 

Cette personne, á la bonlé 
de laquelle chacun croit. 



Aquel joven de quien ha- 
bíais. 

Aquella persona, en la bon- 
dad de quien lodos creen. 



Ou se empica también en lugar de dans lequel, dans la- 
quelle, etc. 

La posilion oü je me trou- La posición en que me ha- 
ce, ou dans laquelle je me lio, ó en la cual me eneuen- 
trouve. .. tro. 



De esto, de ello, pronombre que se refiere á cosas, y que 
se omite generalmente, se traduce en francés por en: 

Vous avez de Canjead, el Vosotros teneis dinero, y yo 
moi je n'en ai pus. no le tengo. 

J’cn sais quelque citóse. Sé algo de esto. 

Los pronombres eiresto y en ello, de esto, etc., empleados, 
no como personales, sino como partículas que se refieren á 
cosas, se traducen por y: 

fy penscrai, j'y jerai al- Pensaré en esto, pondré 
tendón. atención ó tendré cuidado de 

esto. 
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La y puede ser también un adverbio de lugar: 

Vous mu conduirez. Vosotros me conduciréis 

allá. 

Tema. 

El joven que ha liecbo el retrato de la señorita que 

, jeune honune a (til portrail 

habéis oido cantar en vuestra casa, se ha marchado con 

ate* entendue cbanler che* tous etl parli . atee 

aquella familia rusa que habéis conocido en casa de aquella 

familíe ruase avez connue cbes 

*/ 

vieja inglesa. Es la señora que debe casarse con aqupl frau r 

ungíais. C’esl doit ¿pouier _ fuin- 

ccs que vosotros conocéis hace mucho tiempo. ¿Es acaso aquel 

tai* connaissez depuia longletnps. Eat-ee peut-ftre 

matrimonio de que se hablaba ayer por la tarde? Sí, acordaos 

mariage on parlail bier au soir? Oni, soutenez 

de esto; es precisamente aquel señor con quien vosotros hi- 

rous-en ; c’esl juslement atee 

oísteis conocimiento en Milán. El arquitecto á quien me he 

Bles connaissance h Milau. arcbitecte sois 

dirigido es un pillo. Mi casa, á la que él habia hecho unas 

adressé est coquin. maiaon , atait fait 

reparaciones, se ha caído esta noche. Es un hombre cuya 

réparalion a’esl éeroulée nuil. C'eal bomme 

conducta yo conocía, y á cuya dirección yo no babria con- 

conduite connaisaaia direplion o’auraia pas con- 

fiado una casa mia. ¿Conocíais, pues, la desgracia que me 

fié matn>n Saviez-vous done malheur (mate,) 

había sucedido? He oido hablar de ella en el café. Mi querido 

élait irrité? ... ai eoiendu parlar cafó. cher 

amigo, estoy arruinado; el estado en que me encuentro inspira 

imi. auia ruint; étal Iroute fait 

lástima, y cuanto más pienso en esto, tanto más me aflijo. 

pilié; el ... peine afDige. 
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PRONOMBRES INTERROGATIVOS. 

Los pronombres interrogativos, es decir, los que se usan 
á menudo en las frases interrogativas, son: 

Quel, quelle, quels, quelles, cuál, cuáles, quién, quiénes. 
Quel, quelle, etc., que, quoi, que. 

Qui, ' quién. 

Cuál, cuáles, se traducen por quel , quelle, quels, quelles, 
cuando se usan como adjetivos, es decir, seguidos inmedia- 
tamente del sustantivo á que se refieren, ó más bien cuando 
están ántes del verbo ser, sin tener relación con objeto ya 
nombrado; en los demas casos se traducen por lequel, la- 
quelle, lesquels, lesquelles: 

Quelle coulevr avez-votss ¿Qué color habéis elegido? 
choisie ? 

Quel est votre avis? ¿Cuál es vuestro parecer? 

Lequel uous plait le plus? ¿Cuál os gusta más? 

Lequel? Laquelle? Les- ¿Cuál? ¿Cuáles? 

quels? etc. 

Cuál ó como, en sentido de tal cual, se traduce por tel 
que: 

Apportez-le-moi tel qu'il Traédmelo como está. 
est. 

Des amis tcls queje désire. Amigos como yo deseo. 

Que, cuando significa cuál, cuáles, se traduce por quel, 
quels: 

Quelle heure est-il? ¿Qué hora es? 

Quelle surprise! ¡ Qué sorpresa ! 
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Que, en sentido de qué cosa, como también qué cosa, sé 
traduce por que. 

Je ne sais que vous dire. Yo no sé qué deciros. 

Que voulez-vous? ¿Qué queréis vosotros? 

Que me dites vous! ¡Qué me dices! 

Qué y qué cosa se traduce por quoi: 
t Cuando sigue inmediatamente el punto admirativo é 
interrogativo. 

2.° Cuando está después de unas preposiciones: 

Quoi ? Vous étcs ruines? ¿Que? ¿Estáis arruinado? 
Quoi ? • . ¿Qué, qué cosa? 

De quoi, á quoi. De qué, á qué. 

Apres quoi, satts quoi. Después de qué, sin qué. 

Quién se traduce por qui: 

f 

Qui est cet homme-lá? ¿Quién es aquel hombre? 

Je sais de qui vous me par- Yo sé de quien vos me ha- 
lex. blais. 

A qui parlez-vous? ¿A quién habíais vosotros? 

Tema. 

Dime, Adolfo, ¿qué libro habéis comprado? l'u diccionario. 

Pile», ... Adolphc, hvre avcz-vous acheté? dicuonnaire. 

¿Qué lengua aprendéis? La francesa. ¿Qué progresos habéis 

langue apprenei-vous? franjan. progris avca-voua 

hecho, y qué reglas sabéis? He aprendido las reglas gene- 

fait, et regle &avex-vou&? ... ai appris ge né- 

rales. ¿De qué diccionario y de qué gramática hacéis uso? 

ral. ' graromaire lervez-voua? 

Os lo diré luégo. ¿Cuál es el cuadro que habéis compra- 

dirai Aout-a-l’hcure. cal tablean ... avea 
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do? Héle aquí. ¿Cuál es vuestra intención ? Venderlo. ¿Cuál 

toící. intention? ... eendre. 

es el precio que pedís por él? Mil escudos. Qué extrava- 

prli prétendez écu. exlrana- 

gancias. ¿Y quién podrá comprarlo? ¿Qué queréis decir? 

gonce. pourra ... acheler? Toulet-Too» diré? 

Explicaos mejor. Digo que pedís un precio excesivo. No 

Esplique! ... mieux. ... dis que...demandez eiorbitant. ... ne 

conoced qué valor tiene este cuadro. Decidme, ¿de estos 

connaisaez pai ralear (fon. ) esl Ditea 

dos cuadros, cuál preferiríais? Yo preferiría aquel. Y en- 

préféreriez-roua? ... préféreraia par- 

iré todos estos, ¿cuáles encontráis más bellos? Estos. ¿Cuáles? 

mi irouvei-vous 

Estos. Sin embargo, estos cuestan menos que los demas. 

Et bien coütent aulrer. 

Pero, ¿qué diferencia hay entre estos y aquellos? Perdo- 

Mais, différcnce j a-l-il entre Pardon- 

nadme, mi querido amigo, no estáis enterado de cuadros. 

neI eber ami, ne roua connaiaaet pas en 

Juan, ¿en qué piensas? ¿Qué quería mi sastre? ¿De qué te 

j e , n penses- tu' ronlait lailleur? 

ha hablado? Queria algo á cuenta por la hechura de vues- 

J-MI parlé! Voulail ii-comple pour faton 

tro vestido. ¿Qué, ántes de hacerlo? Id en seguida á su casa, 

hábil. aran! ... taire? Allex tout de auite ehea lui, 

que os entregue los botones como estaban. ¿Quiénes son 

qu'il remelle touíon élaient. soni 

aquellos hombres que quieren entrar? Son vuestros acree- 

homrnc zeulent enirer? Ceaont eréan- 

dores. ¿Y qué quieren? ¡Qué! ¿No lo sabéis? Quieren ser 

CI >r. reulent-il»? ne sarez-vons pas? Venlent tire 

pagados. 

pajil- 
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PRONOMBRES INDEFINIDOS. 

Los pronombres indefinidos, es decir, los que se refieren á 
personas ó cosas, pero de un modo indefinido y general, son 
los siguientes: 



On, 

Quelqu'un, - 

Quelques-uns, 

Quelques-unes, 

Chucun, 

Quiconque , 

Autrui, 

Personne, 

Ríen, 

Qui que ce soií, 

Quoi que ce soit, 

On écrit, on parle. 
Quelqu'un est entré daña 
cetle chambre. 

J'en ai quelques-uns , quel- 
ques-unes. 

Chacun me dit. 

Je ne cois personne. 

Ne faites entrer qui que ce 
soit. 



se. 

cualquier, 
unos, algunos, 
unas, algunas, 
cada uno. 
cualquiera. 

ageno, deotro, de otra, etc. 
ninguno, nadie, 
nada. 

cualquiera que sea. 
sea lo que fuere. 

Se escribe, se habla. 
Alguno ha entrado en este 
cuarto. 

Tengo algunos, algunas. 

Cada uno me dice. 

No veo á nadie. 

Sea quien quiera , que no 
entre. 



Los demás pronombres indefinidos, que pueden aun con- 
siderarse como adjetivos cuando se unen á los sustantivos, 
son los siguientes : 

Nul, chacun, pos un, ninguno. 

Autre, otro. 

Plusieurs, algunos, varios. 
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Tel, telle, 

Méme, 

Tout, toute, 

Nul ne peut, ó personne ne 
peut enlrer ici. 

Yous n'en avez aucune con- 
naissance. 

Pas un n'est venu. 

' Je n'ai pas une plume. 

Un autre l'achettera. 

Une autre fois, etc. 



tal, tal. 

mismo, misma, 
todo. 

Nadie puede entrar aquí. 

Vosotros no teneis ningún 
conocimiento. 

Ni uno siquiera lia venido. 
No tengo ni siquiera una 
pluma. 

Otro lo comprará. 

Otra vez, etc. 



Con los pronombres nul, aueun, pas un, personne, ríen, se 
usa la negativa ne ántes de verbo sin el pas después, como 
se ve por los ejemplos. 

El pronombre on, que significa hombre, alf/uno, requie- 
re siempre el verbo á la tercera persona del singular. En la 
frase interrogativa on, se pone después del verbo, uniéndo- 
se las dos voces por medio del Irait d'union: 



On dit, on voit. Se dice, se ve. 

On dit des bonnes dioses. Se dicen buenas cosas. 

Que fait-on attjourd’hui? ¿Qué se Lace hoy? 



El veri» precedido de on en los tiempos compuestos toma 
avoir con tal que por su naturaleza no rehusase este au- 



xiliar: 

On a dit tant de menson- 
ges! 

On aurait vu des choses 
magnifiques. 

On esi venu me chercher. 



¡Se han dicho tantas men- 
tiras! 

Se hubieran visto cosas 
magníficas. 

Han venido á llamarme. 
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Si el verbo en español está acompañado por negación, en 
la tr aducción ésta será pospuesta á o»; 

On ne croit pas. No se cree. 

Onn'apast u. * No se ha visto. 

En lugar de on se usa l'on cuando este pronombre está 
precedido por una de las voces et, ou, oú, ici, si, siempre 
que on no esté seguido por palabra que empieza por l: 

Si ron veut plaire. Si se quiere gustar. 

Si on le uoit . Si le ven. 

Tema. 

Vosotros estáis enfadados; alguno os habrá hablado contra 

(les fiché; aura parlé coulre 

nosotros, y nos habrá calumniado; pero sabed que cada uno 

aura ealomuié ; mala MChea que 

de nosotros os ama y respeta. Vosotros os engañáis, señores; 

aime respecte. trompea. 

nadie me ha hablado de vosotros, y luégo yo no creo á las 

parlé puis n’ajoute pas foi 

murmuraciones agenas. En tanto, cualquiera que os vea, 

midiianee d' Cependant, roit 

observa en vosotros esta variación. Pero decidnos, ¿qué te- 

observe en changement. Bf ais di tes ... a vez- 

neis? No tengo nada, os lo aseguro. ¿ Habéis leído lodos los 

rous T ai aaaére Arei-voua lu 

periódicos que habéta recibido dé Paris? He leido uno de 

Journal ,que are» recua Paria? .. ai lu 

ellos. ¿Conocéis á las dos hermanas de Cárlos? Conozco á la 

Connaiaiez-toue aerar Charlea? Counaia 

una y á la otra. Cada una de ellas tiene un dote de doce mil 
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ducados. Se dice que una se casará con un comandante de 

ducal. dft que úpouscra commaudant . 

navio, y que la otra quiere hacerse monja. ¡ Qué locura! 

Yaiaseau, Ycut ... faire religieuse. folie! 

¡Es posible ! Nada hay de más cierto. Bastantes jóvenes dis— 

Est-il possible ! II a'j a súr. jeunea gens dú- 

tioguidos de la capital la han pedido uno después del otro 

tingué capilale ont demandé© aprfes 

para su esposa ; pero ella ha rehusado á todos, y no quiere 

en mariage ; mais a refalé ne reut 

oir hablar de nadie. Nadie ha tenido la fortuna de gustarle. 

entendre parler a en le bonheur ... plaire. 

Es una cosa extraña y que sorprende á cualquiera. ¿En qué 

C’eit chose élrange surprend ^ 

habéis pasado el tiempo? En el estudio; con este medio se 

atea-TOUS pajjé lemps? i 1 élude ; par mojrrn 

aleja el fastidio, se adquieren conocimientos, se evitan los 

chasse ennui acquierl connaissances, ecarte 

vicios. ¿Se han pedido los proyectos para el ferro-carril? No 

cica. a demandé pro jet pour le chrtnin de fcr? 

se sabe nada. ¿Qué se dice en la bolsa? Nada se sabe de 

Mil dit bourse? 

nuevo. 

nouveau. 

VERBO. 

El verbo es la palabra que sirve para expresar la acción, 
la pasión, y el estado de un nombre. 

Hay cinco especies de verbos: aclif, activo; passif, pasi- 
vo; neutre, neutro; pronominal, pronominal; unipersonnel, 
impersonal. 

La palabra que rige el verbo, es decir, que hace su acción, 
ó que expresa su sér, su estado, llámase sugelo, en francés 
su) el. 
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La palabra sobre la cual cae directamente la acción del 
verbo, es decir, sin preposición, llámase régimen directo, en 
francés régime direct. 

La palabra sobre la que cae indirectamente la acción del 
verbo, es decir, por medio de una preposición, llámase régi- 
men indirecto, en francés régime indirect. 

Todos los verbos franceses se dividen en cuatro conjuga- 
ciones. 

La primera comprende los acabados al infinitivo en er, co- 
mo aimer, amar; chanter, cantar, etc., etc. 

La segunda tiene el infinitivo en ir, como finir, concluir; 
venir, venir, etc., etc. 

La tercera en oir, como recevoir, recibir; devoir, de- 
ber, etc., etc. 

La cuarta en re, como rendre, devolver; prendre, to- 
mar, etc. 

Lo verbos avoir, haber ó tener, y étre, ser 6 estar, sirven 
para conjugar todos los demas verbos en sus tiempos com- 
puestos. El verbo avoir no es verbo auxiliar sino cuando está 
acompañado de un participio pasado de otro verbo: 

J'ai lu. lie teido. 

J' avais éludié. Había estudiado. 



De otro modo es activo: 

J'ai un ami. Tengo un amigo. 

J'avais une maison. Tenia una casa. 



El verbo étre no es auxiliar sino cuando está acompañado 
por un participio pasado de otro verbo: 



Je suis estimé. 
Tu seras bldmé. 
Quil soit parti. 



Soy estimado. 

Tú serás vituperado. 

Que él se baya marchado. 
5 
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De otro modo es sustantivo, como en estas frases : 

Je suis herewe. Soy feliz. 

Je ser ai en Italie. Estaré en Italia. 

CONJUGACION DEL VERBO AVOlll. 



Indicativo presente. 

J’ai, yo he ó tengo. 

Tu as, tú has ó tienes. 

11 ó elle a, él ó ella ha ó tie- 
ne. 

Aous avons, nosotros hemos ó 
tenemos. 

Votts aves, vosotros habéis ó 
teneis. 

lis ó el les ont, ellos ó ellas 
han ó tienen. 

Imperfecto. 

J'avais, yo habia ó tenia. 

Tu avais, tú habias ó tenias. 

11 ó elle avait, él ó ella habia 
ó tenia. 

Aous avions, nosotros había- 
mos ó teníamos. 

Fous avies, vosotros habíais 
ó teníais. 

lis ó elles avaient, ellos ó ellas 
habían ó tenían. 

Prado. 

J'eus (t ), yo hube ó tuve. 

Tu eus, tú hubiste ó tuviste. 



II ó elle eut, él ó ella hubo ó 
tuvo. 

Aous eúmes, nosotros hubi- 
mos ó tuvimos. 

Yoiís eútes, vosotros hubis- 
teis ó tuvisteis. 

lis ó elles eurent, ellos ó ellas 
hubieron ó tuvieron. 

Futuro. 

J'aurai, yo habré ó tendré. 

Tu auras, tú habrás ó ten- 
drás. 

II ó elle aura, él ó ella ha- 
brá ó tendrá. 

Aous aurons, nosotros habre- 
mos ó tendremos. 

Vous aures, vosotros habréis 
ó tendréis. 

lis ó elles auront, ellos ó ellas 
habrán ó tendrán. 

Imperativo. 

Aye, ten. 

Ayons, tengamos. 

Ayes, tened, tenga V., ten- 
gan W. 



(1) El diptongo eu se pronuncia como la u francesa en todo el 
verbo avoir. » 
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Subjuntivo presente y (atoro. 

Quej’aie, yo haya ó lenga. 

Que tu aies, tú hayas ó tengas. 

Qu'il ó elle ait, él ó ella ha- 
ya 6 tenga. 

Que notts ayons, nosotros ha- 
yamos ó tengamos. 

Que vous ay ei, vosotros ha- 
yáis ó tengáis. 

Quils ó elles aient, ellos ó 
ellas hayan ó tengan. 

Imperfecto. 

Quej’eusse, yo hubiera ó tu- 
viera. 

Que tu eusses, tú hubieras ó 
tuvieras. 

Qu’il ó elle eút, él ó ella hu- 
biera ó tuviera. 

Que nous eussions, nosotros 
hubiésemos ó tuviésemos. 

Que vous eussiei, vosotros hu- 
bieseis 6 tuviéseis. 



Qu’ils ó elles eussent, ellos ó 
ellas hubiesen ó tuviesen. 

Condicional. 

J'aurais, yo habría ó ten- 
dría. 

Tu aur ais, tú habrías 6 ten- 
drías. 

II ó elle aurait, él ó ella ha- 
bría ó tendría. 

ISous aurions, nosotros ha- 
bríamos ó tendríamos. 

Vous auriei, vosotros ha- 
bríais ó tendríais. 

lis ó elles aur aient, ellos ú 
ellas habrían 6 tendrían. 

Infinitivo. 

Avoir, haber ó tener. 

Participio. 

Eu, habido ó tenido. 

Gerundio. 

Ayant, habiendo ó teniendo. 



Este verbo, unido al participio que es indeclinable en fran- 
cés como en castellano, forma todos los tiempos compuestos, 
que son los siguientes : 



Indica lito. 

J’ai chanté, etc., yo he can- 
tado. 

Tavais chanté, etc., yo había 
cantado. 



J’eus chanté, etc., yo hube 
cantado. 

J' aur ai chanté, etc., yo ha- 
bré cantado. 
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sobjunüro. hubiera ó hubiese can- 

Que j’aie chanté, ele., yo ha- lado. 

ya cantado. J’aurais chanté, etc., yo ha- 

Que j'eusse chanté, etc., yo bria cantado. 

. Tema. 

Yo tengo menos fuera que tú; pero tú tienes ménos valor 

forcé miii courage 

que yo, y Alfonso tiene aun más miedo que tú. Tenemos 

Alphonso aussi peor 

necesidad de un cuarto, y puesto que teneis una casa, po- 

beaoia appartement, puisque roaison.pour- 

driais alquilárnosla. Dispensadme, señores: mis hermanos 

ríe» ... tooer. Pardonne: ... frire 

han decidido venderla. Tenia una noticia que darte, pero tú 

réwlu ... vendré. nouvclle k ... donner, 

no tenias tiempo para escucharme. Augusto tenia un her- 

pas le lempa ... éconler. Augusto 

moso caballo que ha vendido para comprar perros. V. po- 

cbeval vendu pour acheler c Ai™. pou- 

dia decírmelo; nosotros teníamos dos perros, y vosotros te- 

viet ... dire; - 

niais una perra que podíamos ofrecerle. Mis primos tenían 

chienne pouvions ... oflnr. coutin 

un fusil que le han cedido para divertirle en la caza. Yo no 

fusil cédé pour ... amuser cbasse. 

tuve razón para no escucharte, y tú tuviste la paciencia 

torf , ne pas ... écouter patience 

de sufrir mis insolencias. Él tuvo el placer de volverle á 

«ouífrir inioltnce. joie ... revoir 

ver después de una larga ausencia. Nosotros tuvimos com- 

aprí’s abience. pi- 

pasion de aquellos desgraciados mientras que tuvisteis el 

lié malheurrux tandil que 
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valor de maltratarlos; pero ellos tuvieron la firmeza de re- 

courage ... cualtraiter; mais fermelé ré- 

sistir. He tenido, señores, la fortuna de conoceros en Pa- 

stslir. bonheur (mase.)... connaltre Pa- 

rís. Si, es verdad, nosotros hemos tenido el gusto de co- 
rla. Oui, c'esi mi, plaitir taire vo- 

noceros en casa del señor Barón. Yo tuve dinero cuando 

tre connaissance ebea Barón. argent quand 

me dijisteis que teníais palabras. Yo tendré mi retrato roa- 

da» que parole. porlrait de- 

ñana por la mañana, y tú tendrás la bondad de verlo y de- 

main malin, borne ... roir ... di- 

cirme si se asemeja. El pintor tendrá el dinero que me ba 

re a'H reiaemble. peinlre 

pedido, y nosotros tendremos también el gusto de recomen- 

demandi aussi plaisir ... recomman- 

darlo á tu tío. Tus parientes tendrán razón de quejarse de 

der onde. parent raison ... plaíndre 

nú, porque yo he faltado á mis deberes para con ellos. Os 

car manqui deroir enven. 

escribiré cuando tenga noticias suyas. Ellos estarán contentos 

icrirai quand nouveife serón t contení 

cuando hayan recibido el regalo que esperaban. Tú no crees 

cadeau attendaient. ce croij par 

que tenga tanta paciencia y que ¿1 tenga tanta constancia de 

tant de paiience constante á 

atormentarme. ¿Acaso pensáis que nosotros os hemos enga- 

... tourmenter. Est-ce que vous croj» trom- 

ñado? Yo no creo que vosotros me hayais engañado; pero 

pé? ne croia pas que maia 

no es probable qne mis parientes me hayan dicho una 

■I n’eat pas probable que parent dit 

mentira. No bubiérais nunca pensado que yo tuviese pa- 

mentenge (muse.) jamáis pensé pa~ 

rientes ricos. Yo no creia que tuvieses capitales de que 

reñí r ¡che. Je ne trováis pas que capilal k 
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disponer. ¿Dudábais acaso que Ignacio tuviese necesidad 

disposer. Doulier-voiu peut-ílre qu'lgnace beso i n 

de vosotros? Yo dudaba que nosotros tuviéramos razón y 

doutais raíson 

que hubieseis reparado el mal. Yo nunca hubiese imaginado 

réptré mal. jamais imaginé 

que vuestros socios os hubiesen engañado. Tú no habrías 

anocU 

nunca pretendido que yo hubiese tenido que hacer con aquel 

prélendu a faire 

hombre. Parece que él haya tenido disgustos y que nosotros 

homme. 11 semble chagrin 

no hemos tenido el interes de preguntárselo. Nosotros hu- 

u’ pas iotérdt ... demandar. 

biéramos deseado que ellos hubiesen tenido la recompensa 

désiré récompense 

debida á sus merecimientos. Ten paciencia, mi querido amigo, 

due mirilt. paticncc, cber ami, 

yo no puedo serte útil, y dirás á tus parientes que tengan 

ne puia pas t’élro otile ... diras 

la bondad de esperar unos dias. 

bsnlé altendre Jour. 



CONJUGACION OEI, VERBO ETRK, SER. 



Indicativo presente. 

Je sui's, yo soy ó estoy. 

Tu es, tú eres ó estás. 

U ó elle est, él ó ella es ó 
está. 

IS'ous sommes, nosotros somos 
ó estamos. 

Vous ¿les, vosotros sois ó es- 
tais. 

//* ó elles sont, ellos ó ellas 
son 6 están. 



Imperfecto. 

J'étais, yo era ó estaba. 

Tu é tais , tú eras ó estabas. 

Jl ó elle étail, él ó ella era ó 
estaba. 

Nous ¿iions, nosotros éramos 
ó estábamos. 

Vous étiez, vosotros érais ó 
estabais. 

lis ó elles étaient, ellos ó ellas 
eran ó estaban. 
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Puado. 

Je fus, yo ful ó estuve. 

Tu fus, tú fuiste ó estuviste. 

// ó elle ful, él ó ella fué ó 
estuvo. 

Aous filmes, nosotros fuimos 
ó estuvimos. 

Vous fútes, vosotros fuisteis ó 
estuvisteis. 

lis ó elles furenl, ellos ó ellas 
fueron ó estuvieron. 

Futuro. 

Je serai, yo seré ó estaré. 

Tu seras, tú serás ó estarás. 

11 ó elle sera, él ó ella será ó 
estará. 

Nous serons, nosotros sere- 
mos ó estaremos. 

Vous seres, vosotros sereis ó 
estaréis. 

lis ó elles seront, ellos ó ellas 
serán ó estarán. 

Imperativo. 

Sois, sé ó está. 

Soyons, seamos ó estemos. 

Soye i, sed ó estad, sea V. ó 
esté V., sean VV. ó es- 
tén VV. 

Subjuntivo presente y futuro. 

Queje sois, yo sea ó esté. 

Que tu sois, tú seas ó estés. 

Qu’il ó elle soit, él ó ella sea 
ó esté. 



Que nous soyons , nosotros sea- 
mos ó estemos. 

Que vous soy es, vosotros seáis 

. ó esteis. 

Qu’ils ó elles soient, ellos 6 
ellas sean ó estén. 

Imperfecto. 

Queje fus$e, yo fuera ó es- 
tuviera. 

Que tu fusses, tú fueras 6 es- 
tuvieras. 

Qu’il ó elle fút, él ó ella fue- 
ra 6 estuviera. 

Que nous fussions, nosotros 
fuéramos ó estuviéramos. 

Que vous fussies, vosotros 
fuérais ó estuviérais. 

Qu’ils ó elles fussent, ellos ó 
ellas fueran ó estuvieran. 

Condicional. 

Je ser ais, yo seria ó estaría. 

Tu ser ais, tú serias ó esta- 
rías. 

II ó elle serail, él ó ella seria 
ó estaría. 

Nous serions, nosotros seria- 
mos ó estaríamos. 

Vous series , vosotros seriáis 
ó estaríais. 

lis ó elles seraient, ellos ó 
ellas serian ó estarían. 

Infinitivo. 

Etre, ser ó estar. 
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Participio. 

Eté, sido ó estado. 
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Gerundio. 



Elant, siendo ó estando. 



Este verbo, unido al participio que es indeclinable en fran- 
cés, como en castellano, forma todos los tiempos compuestos: 



ladiceliro. 

J'ai été, be sido ó estado. 
J'avais été, había sido ó es- 
tado. 

J'etts été, hube sido. 
faurai été, habré sido. 



SubjUDlÍTO. 

Que j'aie été, que yo haya 
sido. 

Que j’eusse été, que yo hu- 
biera sido. 

J’aurais été, habría sido. 



Tema. 

Estoy contento de saber que tú has llegado á Paris. He re- 

conlcnl apprendre que armé k Paria. J’ai re- 

cibido tu carta ayer, y me ha dado el más grande placer. 

£0 lellre causé grand pliisir. 

Ahora que estamos á punto de marchar, estáis disgustado 

A préseol tur le point partir, fiché 

de viajar por mar. Nuestros amigos están inconsolables de la 

«ejager par mer. ami incomolablt 

pérdida que han hecho. Estaba deseando de saber tu resolu- 

perte faite. curieux d'apprendre réiolu- 

cion, miéntras tú estabas en la inercia. Si él era perezoso, no-» 

lian, taudis que dans l'inerlie. 8' pareseui, 

sotros éramos activos y laboriosos. Vosotros érais demasiado 

aclif laborieux. trop 

sinceros con personas que no estaban prevenidas en vues- 

sincére avec ... penonne n' pas prévenucs en 

tro favor. Fui demasiado crédulo. Si, y por eso fuiste 

faveur. crédulo. Oui, et o'esl pour cela que 

engañado sin compasión; pero aquel pillo fué castigado de 

Irompé sans pitié; tnais coquin puoi 
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sus maldades. Fuimos sorprendidos por los -ladrones, y fuis- 

«célérateaae surpris par lea volé ur, 

teis imprudentes en correr el peligro sin armas y sin defen- 

imprudml courlr danger sans arma defen- 

sa. Es verdad; pero ellos fueron puestos en fuga sin hacer 

M. Cea! vrai; mais mis en fulte (aire 

resistencia. Si yo he sido demasiado violento, tú has sido tí- 

rialatence. Si' trop violen!, * l¡. 

mido é indeciso. Me hallaba en Lóndres cuando recibí vues- 

raide irrésolu. á Londres quand ... recua 

Ira carta. Nosotros habíamos sido convidados al baile, pero 

letlre. invité» mais 

no pudimos ir. Estaré pronto á satisfacer tu curiosidad 

ne pilmes pas ... aller. prél k eatisfairo euriosité 

cuando tú estés en estado de comprender aquellas verdades. 

quand en état comprendre edrsM. 

El será inexorable, y nosotros seremos fuertes é intrépidos. 

inexorable, fort inlripide. 

Nuestros compañeros serán tan inflexibles como vosotros se- 

compagi ion inflexible 

reís crueles. Tus primos han ido á casa de su lio; pero creo 

cruel. eoi ufe al lia cbet onde; eroia 

que habrán sido mal recibidos. Aunque sea pobre no me ha- 

qu‘ mal recua. Quoique pauvrc ne 

bria humillado como él. No creo que él sea capaz de co- 
pas humilló ‘ comtne .. ne croia pas capable com- 

meter una mala acción. Con tal que estos niños sean buenos, 

mellre mauvait action. Pourvu que enftnl tapa, 

yo los recompensaré. Tú deseabas que yo fuese rico, y ya 

récompenserai. déairaia ' ricbe, me rolla 

soy heredero de cien mil duros. Aunque nosotros estuviése- 

béritier ó cu. Quoique 

mos en error, vosotros no fuisteis bastante amables para 

daña l'erreur ne paa asaet aimable pour 

advertírnoslo. Ellos no creían que vosotros fuéseis tan 

... avenir. ne crojaienl paa si 
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industriosos y que vuestros medios fuesen tan limitados. Tú 

¡Dduslrieux inoye»- li borní*. 

serias incapaz de ofender su amor propio. El seria hábil para 

incaptble de bleseer amour-propre habito i 

hacer este trabajo, y mis socios estarían seguros de lograr su 

faire ourrage, anocié lúr réussir daña 

empresa. No creo que él baya sido tan revoltoso hasta el 

entreprise. .. ne crois paa turbulent au 

punto de que sus maestros hayan sido obligados á echarlo. 

point mel/re obligés ... renrojer 

Yo habria deseado que vosotros hubieseis sido más cuidadosos 

désiré prudenl 

y que Vuestros gastos no hubiesen sido tan escandalosos. 

(topeóse n’ pas icandalevx. 

Sé dócil, mi querido Enrique, y serás amado; y vosotros, mis 

docile Henri, timé; 

jtequeños amigos, sed justos y sereis estimados de todos. 

pelit ami. jutle estime» tout le monde. 

Vamos ahora á conjugar los verbos activos parler, finir, 
recevoir y rendre, que servirán de modelo para la conjuga- 
ción de casi todos los verbos activos. Los verbos que en to- 
dos los tiempos y en todas las personas se conjugan exacta- 
mente sobre estos modelos, se llaman verbos regulares. 

PRIMERA CONJUGACION EN KK. 

Imperte cío. 

Je paríais, yo hablaba. 

Tu paríais, tú hablabas. 

II parlait, él hablaba. 

Nous parlions, nosotros ha- 
blábamos. 

Votts parliez, vosotros ha- 
blábais. 

lis parlaient, ellos hablaban. 



IndicatÍTO presente. 

Je parle, yo hablo. 

Tu parles, tú hablas. 

II parle, él habla. 

Aoms parlons, nosotros ha- 
blamos. 

Volts parles, vosotros ha- 
bíais. 

lis parlent, ellos hablan. 
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Puado. 

Je parlai, yo hablé. 

Tu parlas, tú hablaste. 

II parla, él habló. 

A r ou.s parldmes, nosotros ha- 
blamos. 

Vous paridles, vosotros ha- 
blasteis. 

lis parlérent, ellos hablaron. 

Futuro. 

Je parlerai, yo hablaré. 

Tu parleras, tú hablarás. • 

11 parlera, él hablará. 

Nous parlerons, nosotros ha- 
blaremos. 

Vous parieres, vosotros ha- 
blareis. 

lis parleront, ellos hablarán. 

Imperativo. 

Parle, habla. 

Parlons, hablemos. 

Parles, hablad, hable V., ha- 
blen VV. 

Subjuntivo presente y futuro. 

Que je parle, que yo hable. 

Que tu parles, que tú hables. 

Qu'il parle, que él hable. 

Que nous parlions, que noso- 
tros hablemos. 

Que vous parliez, que voso- 
tros habléis. 



Qu'ils parlent, que ellos ha- 
blen. 

Imperfecto. 

Que je parlasse, que yo ha- 
blara. 

Que tu parlasses, que tú ha- 
blaras. 

Qu'il parldt, que él hablara. 

Que nous parlassions, que 
nosotros habláramos. 

Que vous parlassies, que vo- 
sotros bablárais. 

Que’ils parlassent , que ellos 
hablaran. 

Condicional. 

Je parierais, yo hablaría. 

Tu parierais, tú hablarías. 

II parlerait, él hablaría. 

Nous parlerions, nosotros ha- 
blaríamos. 

Vous par leries, vosotros ha- 
blaríais. 

lis parleraient, ellos habla- 
rían. 

Infinitivo. 

Parler, hablar. 

Participio. 

Parlé, hablado. 

Gerundio. 

Parlant , en parlant, ha- 
blando. 
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Todos los tiempos compuestos se forman con el auxiliar 



gire y el participio parlé: 

J'ai parlé, etc. 

J'avais parlé, etc. 

J'eus parlé, etc. 

Que j'aie parlé, etc. 

Que j'eusse parlé, etc. 



Yo he hablado, etc. 

Yo habia hablado, etc. 

Yo hube hablado, etc. 
Que haya hablado, etc. 
Que hubiera hablado, etc. 



Se dice también: J’eusse parlé, etc. 

Del mismo modo se conjugan aimer, amar; adorer, ado- 
rar; chati ter, cantar; danser, bailar; diner, comer; marcher, 
caminar; honorer, honrar; sauter, saltar; toucher, tocar, etc. 



OBSERVACIONES GENERALES. 

t .* Los verbos acabados al gerundio en yant, como pa- 
yer, pagar; envoyer, mandar; appuyer, apoyar; voir, ver; 
croire, creer, etc., etc., cambian la y en i cuando conjugan- 
do los sigue inmediatamente la e muda; por eso se escribirá: 

Je paie, yo pago. 

Tu pales, tú pagas. 

11 paie, él paga. 

Ademas, en la primera y segunda persona plural del im- 
perfecto del indicativo y del presente del subjuntivo, se pon- 
drá la i después de la y: 

Nous payions, nosotros pagá- Que nous enuoyions, que no- 
bamos. sotros mandamos. 

Vows payiez, vosotros pagá- Que vous envoyies, que va- 
háis. sotros mandasteis. 

Y asi se conjugan balayer, barrer; béyayer, tartamudear; 



Nous payons, nosotros paga- 
mos. 

Vous payen, vosotros pagais. 
lis paient, ellos pagan. 
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effrayer, espantar; ploya, doblar; employer, emplear; no- 
yer, ahogar ; ennuyer, fastidiar; essuya, secar, etc., etc. 

2.* Los verbos acabados al infinitivo en eler 6 eter, como 
appeler, llamar; jeter, echar, etc., etc., doblan la conso- 



nante l ó t cuando preceden 

J'appelle, yo llamo. 

Tu nppelles, tú llamas. 

II appelle, él llama. 

Y así también : 

Je jetle, yo echo. 

Tujettes, tú echas. 

II jettc, él echa. 



la e muda; por eso se escribirá: 

Nous appelom, nosotros lla- 
mamos. 

Voas appelez, vosotros lla- 
máis. 

lis appellent, ellos llaman. 

Nous jetons, nosotros echa- 
mos. 

Yous jetez, vosotros echáis. 

Ilsjetlenl, ellos echan. 



Y así se conjugan renouveler, renovar; étinceler, chispear; 



cacheta, sellar; empaqueta, 
zar, etc., etc. 

3.* Los verbos acabados en 
nal tienen una e muda, ó una 
da, ceder etc., cambian e ó é 
bada por e muda : 

Je méne, yo conduzco. 

Tu ménes, tú conduces. 

II méne, él conduce. 

Y asi también: 

Je céde, yo cedo. 

Tu cédes, tú cedes. 

II céde, él cede. 



empaquetar ; rejeta , recha- 

er, que ántes de la sílaba fi- 
é como mener, conducir; ci- 
en é ántes de una silaba aca- 

Nous menons, nosotros con- 
ducimos. 

Yous menez, vosotros con- 
ducís. 

lis ménent, ellos conducen. 

Nous cédons, nosotros ce- 
demos. 

Yous cédez, vosotros cedeis, 
lis cédenl, ellos ceden. 




78 



Y asi los verbos peser, pesar; lever, levantar; altérer, al- 
terar; préférer, preferir, etc., etc. 

4. * En los verbos acabados en ger, como manger, comer; 
corriger, corregir, la g debe estar siempre seguida de la e 
muda antes de vocal a ú o: 

IS'ous jnangeons, nosotros co- Je mangeais, yo comía, 
memos. 

Y así se conjugan allonger, alargar; inlerroger, interro- 
gar; ven ger, vindicar, etc., etc. 

5. * En los verbos cuyo infinitivo acaba en cer, como avan- 
cer, adelantar; pincer, pellizcar, la c toma la cedilla ántes de 
la vocal a y o: 

A'ous avanpons, nosotros ade- J'avatifats, yo adelantaba, 
lanlamos. 

Y así se conjugan forcer, esforzar; lancer, lanzar; mena- 
cer, amenazar, etc. 

6. * Finalmente, los verbos cuyo gerundio acaba en ianl, 
como priant, rogando; liant, ligando; riant, riendo, etc., etc. , 
toman dos » en la primera y segunda persona plural del im- 
perfecto del indicativo y del presente del subjuntivo: 

Aous priions, nosotros ro- Que nous riions, que noso- 
gamos. tros reimos. 

Vous príiéz , vosotros rogá- Que vous riies, que vosotros 
bais. riáis. 

Y asi se conjugan étudier, estudiar; associer, asociar; stip- 
plier, suplicar, etc., etc. 
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SEGUNDA CONJUGACION EN IR, COMO FINIR. 



indica tifo presente. 

Je finís, yo acabo. 

Tu finís, tú acabas. 

II finit, él acaba. 

Aous finissons, nosotros aca- 
bamos. 

Vous finissez, vosotros aca- 
báis. 

lis finíssent, ellos acaban. 

Imperfecto. 

Je finissais, yo acababa. 

Tu finissais, tú acababas. 

II finissait, él acababa. 

• Aous finissions, nosotros aca- 
bábamos. 

Vous finissiez, vosotros aca- 
bábais. 

lis finissaient , ellos acababan . 

Pando. 

Je finís, yo acabé. 

Tu finís, tú acabaste. 

II finit, él acabó. 

Aous finimes, nosotros aca- 
bamos. 

Vous finltes, vosotros acabás- 
teis. 

lis finirent, ellos acabaron. 

Futuro. 

Je finirai, yo acabaré. 

Tu finirás, tú acabarás. 



II finirá, él acabará. 

Nous finirons, nosotros aca- 
baremos. 

Vous finirez, vosotros aca- 
bareis. 

lis finir ont, ellos acabarán. 

Impera tiYO. 

Finís, acaba. 

Finissons, acabamos. 

Finissez, acabad , acabe V., 
acaben VV. 

Subjuntivo presente j futuro. 

Que je finisse, que yo acabe. 

Que tu finisses, que tú aca- 
bes. 

Quil finisse, que él acabe. 

Que nous finissions, que no- 
sotros acabemos. 

Que vous finissiez, que vo- 
sotros acabéis. 

Qu’ils finíssent, que ellos aca- 
ben. 

Imperfecto. 

Que je finisse, que yo aca- 
bara. 

Que tu finisses, que tu aca- 
baras. 

Quil finit, que él acabara. 

Que nous finissions, que no- 
sotros acabáramos. 
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Que vous finissiez, que voso- 
tros acabarais. 

Qu'ils finissent, que ellos aca- 
baran. 

Condición*!. 

Je finirais, yo acabaría. 

Tu finirais, tú acabarías. 

II finirait, él acabaría. 

Nous finir ions, nosotros aca- 
baríamos. 



Vous finiriez , vosotros aca- 
baríais. 

lis finiraient, ellos acabarían. 

Infinitivo. 

Finir, acabar. 

Participio. 

Finí, finie, acabado, a. 

Gerundio. 

Finissant, en finissant, aca- 
bando. 



Todos los tiempos compuestos se forman como arriba. 

Del mismo modo se conjugarán agir, obrar; affaiblir, de- 
bilitar; avertir, avisar ; jouir, gozar; choisir, escoger; éta- 
blir, establecer; obéir, obedecer; punir, punir; réussir, lo- 
grar; unir, unir, etc., etc. 



OBSERVACIONES PARTICULARES. 

El verbo bénir, bendecir, tiene dos participios: bénit, bé- 
nile, que significa consagrado por una ceremonia religiosa: 

De l'eau bénite. . Agua bendita. 

Du pan bénit. Pan bendito. 

Y béni, bénie, que tiene todas las demas significaciones del 
verbo: 

Peuple béni de Dieu. Pueblo bendito de Dios. 

Famille bénie du ciel. Familia bendita por el cielo. 

Ha'ir, odiar, lleva dos puntos sobre la i en toda la conju- 
gación, excepto en las tres personas singulares del presente 
del indicativo : je hais, tu liáis, il hait, y en la segunda per- 
sona del singular del imperativo: hais. 
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En las dos personas plurales del pasado, nous ha'imes, 
vous, bailes, y en la tercera del singular del imperfecto del 
subjuntivo, qu'il hait, los dos puntos reemplazan al acento 
circunflejo. 

El verbo / levrir , florecer, empleado como figura, es de- 
cir, hablando de la prosperidad de un imperio, de las cien- 
cias, etc., hace florissaüe n el imperfecto del indicativo, y 
flormant en el gerundio. 

L’empire des assyriens (lo- El imperio de los asirios 
rissait á cette ¿¡toque; alors florecía en esta época ; entón- 
les Sciences (lorissaicnt en ces las ciencias florecían en 
Eyypte. Egipto. 



TERCERA CONJUGACION EN OIR, COMO HECKVOIR. 



Indicativo presento. 

Je repois, yo recibo. 

Tu repois, tú recibes. 

11 repoit, él recibe. 

Nous recevons , nosotros re- 
cibimos. 

Vous receveí, vosotros re- 
cibís. 

lis repoivent, ellos reciben. 

Imperfecto. 

Je recevais, yo recibía. 

Tu recevais, tú recibías. 

II recevait, él recibía. 

Nous recevions, nosotros re- 
cibíamos. 

Yous recevie s, vosotros re- 
biais. 

lis recevaient, ellos recibían. 



. , Pasado. 

Je repus, yo recibí. 

Tu repus, tú recibiste. 

II reput, él recibió. 

Nous repúmes, nosotros re- 
cibimos. 

Vous repútes, vosotros reci- 
bisteis. 

lis refurent, ellos recibieron. 

Futuro. 

Je recevrai, yo recibiré. 

Tu recevras, tú recibirás. 

11 recevra, él recibirá. 

Nous recevrons, nosotros re- 
cibiremos. 

Vous recevres, vosotros reci- 
biréis. 

lis recevront, ellos recibirán. 

6 
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Imperativo. 

Recois, recibe. 

Recevons, recibamos. 

Recevez, recibid, reciba V., 
reciban VV. 

Subjuntivo présenlo y futuro. 

Queje repoive, que yo reciba. 

Que tu repoives, que tú re- 
cibas. 

Quil repoive, que él reciba. 

Que 'nous recevions, que no- 
sotros recibamos. 

Que vous receviez, que voso- 
tros recibáis. 

Qu'ils repoivent, que ellos 
reciban. 

Imperfecto. 

Queje repusse, que yo reci- 
biese. 

Que tu recusses, que tú re- 
cibieras. 

Qu'il repút, que él reci- 
biera. 



Que nous repussions, que no- 
sotros recibiéramos. 

Que vous repussiez, que vo- 
sotros recibiérais. 

Qu’ils repussent, que ellos re- 
cibieran. 

Condicioml. 

Je recevrais, yo recibiría. 

Tu recevrais, tú recibirías. 

Jl recevrait, él recibiría. 

Nous recevrions , nosotros re- 
cibiríamos. 

Vous recevriez, vosotros re- 
cibiríais. 

lis recevraient, ellos reci- 
birían. 

Infinitivo. 

Recevoir, recibir. 

Participio. 

Repu, repue, recibido, a. 



Gerundio. 

Reccvant, en recevant, reci- 
biendo. 



Todos los tiempos compuestos se forman como hemos dicho. 
Del mismo modo se conjugan apercevoir, descubrir; con- 
cevoir, concebir; devoir, deber; dccevoir, engañar; perce- 
voir, percibir; redevoir, quedar deudor, etc., etc. 



OBSERVACIONES PARTICULARES. 

Entre los verbos de la tercera conjugación no hay más que 
los que concluyen en evoir que se conjugan como recevoir. 
Todos los demas en oir, como voir, mouvoir, savoir, etc., etc., 
se conjugan irregularmente como veremos. 
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Devoir y redevoir toman el acento circunflejo en el parli-* 
cipio masculino singular: dú, redú. 

CUARTA CONJUGACION EN HE, COMO HENUHE. 



Indicativo presente. 

Je rends, yo vuelvo. 

Ju rends, tú vuelves. 

II rend, él vuelve. 
iVottó rendons, nosotros vol- 
vemos. 

Votts rendes, vosotros vol- 
véis. 

lis rendent, ellos vuelven. 

Imperfecto. 

Je rendáis, yo volvía. 

Tu rendáis, tú volvías. 

II rendait, él volvía. 

Nous rendions, nosotros vol- 
víamos. 

Vous rendies, vosotros vol- 
víais. 

lis rendaient , ellos volvían. 

Pasado. 

Je rendis, yo volví. 

Tu rendis, tú volviste. 

II rendit, él volvió. 

Nous rendlmes, nosotros vol- 
vimos. 

Vous r endites, vosotros vol- 
visteis. 

Ilsrendirent, ellos volvieron. 

Futuro. 

Je rendrai, yo volveré. 



Tu rendras, tú volverás. 

11 rendra, él volverá. 

Nous rendrons, nosotros vol- 
veremos. 

Vous rendrez, vosotros vol- . 
vereis. 

lis rendront, ellos volverán. 

Imperativo. 

Rends, vuelve. 

Rendons, volvamos. 

Rendes, volved, vuelva V., 
vuelvan VV. 

Subjuntivo presente j (aturo. 

Queje rende, que yo vuelva. 

Que tu rendes, que tú vuel- 
vas. 

Qu’il rende, que él vuelva. 

Que nous rendions, que no- 
sotros volvamos. 

Que vous rendies, que voso- 
tros volváis. 

Quils rendent, que ellos 
vuelvan. 

Imperfecto. 

Que je rendisse, que yo vol- 
viera. 

Que tu rendisse, que tú vol- 
vieras. 

Qu’il rendit, que él volviera. 
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Que nous f ‘endissions, que 
nosotros volviéramos. 

Que vous rendissiez, que vo- 
sotros volviérais. 

Qu'ils rendissent, que ellos 
volvieran. 

Condicional. 

Je rendrais, yo volvería. 

Tu rendrais, tú volverías. 

11 rendraü, él volvería. 

Nous rendrions, nosotros vol- 
veríamos. 



Vou* rendriez, vosotros vol- 
veríais. 

lis rendraient, ellos volve- 
rían. 

InfinitiTO. 

Rendre, volver. 

Participio. 

Renda, rendue, vuelto, a. 

Gerundio. 

ñendant , en rendant, vol- 
viendo. 



Del mismo modo se conjugan attendre, esperar; confon- 
drc, confundir; difendre, defender; entendre, entender; per- 
dre, perder; prétendre, pretender; r ¿pondré, responder; ven- 
dré, vender, etc., etc. 

OBSERVACIONES PARTICULARES. 

Entre los verbos de esta conjugación acabados en dre hay 
unos que en las tres personas del singular del presente del 
indicativo reemplazan ds, ds, d, por s, s, t; jejoins, tujoins, 
üjoint, añadir; hay algunos que acaban al infinitivo en in- 
dre ó en soudre, como peindre , craindre,joindre, absoudre, 
resondre, etc., etc. : je peins, tu peins, il peint; je résous, 
tu résous, il résout. 



REGLAS PARA LA FORMACION DE LOS TIEMPOS. 

Los tiempos de los verbos se dividen en primitivos y de- 
rivados. 

Los tiempos primitivos son : el infinitivo, el participio ac- 
tivo, el participio pasivo, el presente del indicativo, y el pa- 
sado. 

De los tiempos primitivos se forman los derivados. 
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El infinitivo forma dos tiempos : 

1 . ° El futuro simple, variando las terminaciones r, re ú 
oir en raí: 

Parler, finir, , recevoir, rendre. 

Parlerai, finirai, recevrai, rendrai. 

2. ° El condicional presente, variando las terminaciones r, 
re ú oir en rais: 

Parler, finir, recevoir, rendre. 

Parierais, finirais, recevrais, rendrais. 

El participio activo forma tres tiempos: 

1 .° Las tres personas plurales del presente del indicativo, 
variando ant en a ns, es, ent; excepto los verbos de la terce- 
ra conjugación, que cambian en la tercera persona plural 



evant en oivent: 








Parlant, 


parlons, 


parles, 


parlent. 


Finissant, 


finissons, 


finieses, 


finissent. 


Rendant, 


rendons, 


rendes, 


rendent. 


Recevanl, 


recevons, 


recetes, 


recoivent. 


2.° El imperfecto del indicativo, variando ant en ais: 


Parlant, 


finissant, 


reccvant, 


rendant. 


Paríais, 


finissais, 


' recetáis, 


rendáis. 



3.° El presente del subjuntivo, variando ant en e, excepto 
los verbos de la tercera conjugación, que mudan evant en 
oive: 

Parlant, finissant, recevanl, rendant. 

Parle, finisse, recoi ve, rende. 

El participio pasivo forma todos los tiempos compuestos con 
el auxilio de los verbos avoir ó éire. 
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El presente del indicativo forma el. imperativo, quitando 
los pronombres personales tu, nous, y suprimiendo la s final 
de la segunda persona singular en los verbos de la primera 
conjugación. 

El pasado forma el imperfecto del subjuntivo, mudando ai 
en asse en los verbos de la primera conjugación, y añadiendo 
se para las demas : 

Parlai, finís, repus, rendís. 

Parlasse, finisse, repusse, rendisse. 

El verbo activo expresa una acción hecha por el sugeto, y 
después de sí debe tener un régimen directo: 

J’aime mon pére. Amo á mi padre. 

El verbo pasivo indica una acción recibida y sufrida por 
el sugeto de la misma frase: 

Mon pére est aimé de moi. Mi padre es amado por mí. 

El verbo neutro, asi como el verbo activo, expresa una 
acción hecha por el sugeto, pero difiere de éste por no ser 
susceptible de régimen directo: 

Je t>ats d París. Voy á París. 

En francés la mayor parte de los verbos neutros que ex- 
presan acción se conjugan con el auxiliar avoir: 

J'ai fui. He huido. 

J'ai volé. lie volado, etc. 

Se exceptúan : 

1 . ° Allcr, arriver, v oír, décéder, mourir, mitre, lomber, 
venir, y sus compuestos, que toman por auxiliar étre. 

2. ° Accourir, disparadle, croitre, cesser, monler, descen- 
dre, entrer, sortir, passer, partir, grandir, rester, déchoir, 
échoir, empirer, vieillir, etc., etc., que toman avoir si ex- 
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presan acción, y étre si indican estado, y esto depende del 
modo como están empleados en las locuciones: 



Pierre a passé par ici. 

La proccssion est deja pas- 
sée. 

Ella a dispara subitement. 

Elle esl disponte depuis 
quinte jours, etc. 



Pedro ha pasado por aqui. 
La procesión ya ha pasado. 

Ella ha desaparecido al ins- 
tante. 

Ella ha desaparecido des- 
pués de quince dias. 



VERBO CON NEGACION. 

La negación no se traduce por ne pas antes de un verbo 
de modo infinitivo. En los tiempos simples la partícula ne se 
pondrá ántes de! verbo, y el pas luego ; en los tiempos com- 
puestos el pas se pone entre el auxiliar y el participio. 

Indicativo presente. 



Je ne chante pas, yo no canto. 

Tu ne chantes pas, tú no can- 
tas. 

II ne chante pas, él no canta. 

Nous ne chantaos pas, noso- 
tros no cantamos. 

V'ows ne chantes pas, vosotros 
no cantáis. 

lis nc chantent pas, ellos no 
cantan. 

Pasado compuesto. 

Je n'ai pas chanté, yo no he 
cantado. 

Tu n’as pas chanté, tú no has 
cantado. 

11 n'a pas chanté , él no ha 
cantado. 



Nous n'avons pas chanté, no- 
sotros no hemos cantado. 

Vous n'avez pas chanté, vo- 
sotros no habéis cantado. 

lis n'ont pas chanté, ellos no 
han cantado. 

Imperativo. 

Ne chante pas, no cantes. 

Ne chantons pas, no cante- 
mos. 

Ne chantes pas, no cantéis, 
no cante V., no canten VV. 

Infinitivo. 

Ne pas chanler, no cantes ó 
no cantar. 

Participio pasado. 

N'avoir pas chanté, no haber 
cantado. 
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Y asi se ordenarán todos los demás tiempos simples y com- 
puestos de un verbo unido á negación. 

DEL VERBO CON INTERROGACION. 



Si el verbo es interrogativo, el pronombre personal se pon- 
drá después juntando las dos palabras con el Iraií d' unión; 
y cuando la interrogación se dirige á la tercera persona sin- 
gular que concluye por vocal, entonces se pondrá una l en 
medio con dos traits <f unión, para evitar la coincidencia de 
las dos vocales. 



Indicativo presente. 

Dois-je? ¿Debo yo? 

Dois-tu ? ¿Debes tú? 
Doit-il? ¿Debe él? 
Devons-nous? ¿Debemos no- 
sotros? 

Devez-vous ? ¿Debeis voso- 
tros? 

Doivcnt-ils ? ¿Deben ellos? 



Pasado compuesto. 

Ai-je dú? ¿He debido yo? 

As-tu dú? ¿Has debido tú? 

A-t-il dú? ¿Ha debido él? 

Avons-nous dú? ¿Hemos de- 
bido nosotros? 

Avez-vous dú? ¿Habéis debi- 
do vosotros? 

Ont-ils dú? ¿Han debido 
ellos? 



Se puede también interrogar haciendo preceder al verbo 
las voces est-ce que correspondiente al acaso de los españoles 
sin posponerle el pronombre personal : 



Indicativo prevente. 

Est-ce que je dois? ¿Acaso 
debo yo? 

Est-ce que tu dois? ¿Acaso 
debes tú? 

Est-ce qu'il doit? ¿Acaso de- 
be él? 

Est-ce quenous devonsl ¿Aca- 
so debemos nosotros? 



Est-ce que vous devez? ¿Aca- 
so deheis vosotros? 

Est-ce qu’ils doivenl? ¿Aca- 
so deben ellos? 

Petado compuesto. 

Est-ce que j' ai dú? ¿Acaso be 
debido yo? 
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Si la interrogación recae sobre la primera persona singular 
de un verbo de la primera conjugación, se pondrá el acento 
agudo sobre la e muda final: 



Indicativo presente. 

Aimé-je ? ¿Amo yo? 
Ames-tul ¿Amas tú? 
Aime-t-il ? ¿Ama él? 



Aimons-nous? Amamos noso- 
tros? 

Aimez-vous? ¿Amáis voso- 
tros? 

Jíment-ils? ¿Aman ellos? 



A estos tres ejemplos se amoldarán todos los demas tiem- 
pos de un verbo interrogativo. 



OBSERVACION. 

Aunque el verbo no sea interrogativo, sin embargo, se le 
pospone el pronombre personal, cuando se refiere á lo dicho 
por otra persona: 

Un jour, disait-il,vous se- Un dia, decia él, V. será 
res heureux. feliz. 

Se puede aun posponer el pronombre personal al verbo, 
cuando le precede una de estas voces: á peine, aussi, en vain, 
encore, peut-étre, toujours, du moins, au moins: 

Peut-étre sera-t-il arrivé. Quizá no haya llegado. 



Tema do los verbos ron negación ¿ Interrogación. 

Advertencia. El discípulo formará el tiempo y el modo 
correspondiente á los verbos que se dejan en infinitivo con 
letra cursiva. 

No hallo mi cortaplumas: ¿tú lo has visto? ¿Debe V. escri- 

Iroucer canif vu? écri 

bir algunas cartas? No sé nada de esto. ¿No escribe V. á su 

te lelti»? Mis icrire 
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hermano con este correo? No tengo tiempo. ¿No quiere us- 

frtre par courrier? le lemp>. vovloir 

ted concluir su trabajo? Y bien, no os haré comer. Por no 

Unir ouvrage? Eh bien, faire dioer. 

dar lección os habéis dormido. Yo no quiero que os burléis 

(aire letón endormi. veui m oquer 

de él. ¿Le gusta á V. la música? Mucho: es la pasión de 

oifcier mosiqne? Beaucoop: c'est passion 

nuestro jiaís. ¿Sabe V. tocar algunos instrumentos? Toco el 

pajs. Savoir jouerde instrurocnt? 

violin. ¿Sabe V. cantar? No, señor, nunca he dado lección. 

violoo. chantcr? Noo, jatuais prendre le^on 

No he tenido el gusto de ver vuestros adelantos. ¡ Cómo ! ¿No 

plaisir voir progrlt. Quoi! 

me habéis escuchado tocar ayer por la noche en casa de 

entendre soir chez 

vuestro suegro? No chilles tanto, mi querida Clotilde; ¿crees 

beauptre? erier tant Clolhilde croir 

acaso que sea sordo? Ya sé que no sois sordo, pero no com- 

que kourd? «ais maia com- 

prendo por qué no queréis escucharme. 

prendre pourquoi vouloir écouter. 



DEL VERBO PRONOMINAL. 



El verbo pronominal es el que se conjuga con dos pronom- 
bres de la misma persona. 

En sus tiempos simples se conjuga como los verbos de la 



conjugación a que pertenece, 
auxiliar étre. 

Indicativo prevente. 

Je me fl alte , yo rae lisonjeo. 
Tu te ¡talles, tú te lisonjeas. 
H se flatte, él se lisonjea. 



y en sus compuestos toma el 

Nous nous ftaltons, nosotros 
nos lisonjeamos. 

Vous vous ¡talles, vosotros os 
lisonjeáis. 
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lis se flattent, ellos se lison- 
jean. 

Pasado. 

Je me sttis flatté, yo me he 
lisonjeado. 



Imperativo. 

Flatte-toi, lisonjéate. 
Flattons-nous, lisonjeémonos. 
Flaltez-vous , lisonjeaos, li- 
sonjéese V., lisonjéense us- 
tedes. 



COMBINADO CON EL PRONOMBRE BW. 



Indicativo presente. 

Je m’en souviens, yo me acuer- 
do de esto. 

Tu Ven souviens, tú te acuer- 
das de esto. 

II s'en souvient , él se acuer- 
da de esto. 

Nous nous en souvenons, no- 
sotros nos acordamos de 
esto. 

Vous vous en souvenez, voso- 
tros os acordáis de esto. 



lis s'en souviennent, ellos se 
recuerdan de esto. 

Pasado. 

Je m’en suis souvenu, me he 
acordado de esto. 

Imperativo. 

Souviens Ven, acuérdate de 
esto. 

Souvenous~nous~en, acordé- 
monos de esto. 

Souvenes-vous-en, acordaos, 
acuérdese V., acuérdense 
ustedes. 



COMBINADO CON EL ADVERBIO DE LUGAR Y. 



Indicativo presente. 

Je m’y arréte, yo me paro 
allí. 

Tu Vy arréte, tú te paras 
allí. 

II s'y arréte, él se para 
allí. 

Nous nous y arrélons, noso- 
tros nos paramos allí. 



Vous vous y arrétes, voso- 
tros os parais allí. 

lis s’y arrétent, ellos se pa- 
ran allí. 

Pasado. 

Je m’y suis arrété, yo me he 
parado allí. 

Imperativo. 

Arrétes-y-toi, párate allí. 
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Arrétons-nous-y, parémonos Arrétes-vous-y, -parad, páre- 

allí. se V., párense W. allí. 

Conviene observar que los verbos acabados en infinitivo 
en e muda, en la segunda persona singular toman una s cuan- 
do sigue el pronombre en ó y, y ademas que la y precede 
siempre á moi, toi: 

Condtiises-y-moi. Conducidme allí. 

Arrétes-y-toi. Párate allí. 

Pero con el nous y coas se coloca después como acabamos 
de ver. 

Del mismo modo se procederá en todos los demas verbos 
pronominales. 



Tema 

' Me acuerdo haberte dicho que Pedro se lisonjeaba de lo- 

iOMrrnir dit que Piérre flalter ob- 

grar el empleo de tu cuñado. V. se engaña, señora. V. no 

teñir empioi beau-frtre. (romper 

me ha hablado de él. V. se divierte en la caza y nosotros nos 

parler amuicr chaase 

aplicamos á los estudios. V. se arrepentirá un dia de haber 

appliqutr ilude rependr jour 

despreciado nuestros consejos, y nosotros nos afligiremos 

mépriitr conseil afliger 

de veros infelices. Vosotros os doléis de - nuestra conducta, 

enYOUSToyantmsIAareux. plaindre eooduite 

pero nos alabais en nuestra ausencia. Paraos aqui, no vayais 

mai« loutr absence. Arrtler leí, allet 

adelante. No, nosotros nos sentimos bastante fuertes para 

plus loln. Non, «rnlir assei fort pour 

atacar el peligro. 

brater danger. 



Digitized by Google 



93 



DEL VERBO IMPERSONAL. 



Los verbos impersonales se usan en la tercera persona del 
singular, y están siempre precedidos del pronombre il en lo- 
dos los tiempos, excepto al infinitivo, y loman el auxiliar 
avoir en los tiempos compuestos: 



11 pleut, il niége. 
Pleuvra-t'il? 

11 faut , il faudra. 
Il a tonné, etc., etc. 



Llueve', nieva. 

¿Lloverá? 

Es menester, será menester. 
Ha tronado etc., etc. 



El verbo ser, étre , usado impersonalmente , equivale al 
verbo haber español también empleado así : 



11 y a. 

11 y avait. 

11 y eut. 

II y a eu. 

11 y avait eu. 
II y aura. 

II y aura eu. 
¡I y aurait. 

II y aurait eu. 
Qu'il y ait. 
Qu'il y eút. 
Qu’il y ait eu. 
Qu'il y e(U eu. 

Y avoir. 

Y avoir eu. 

Y ayant. 

Y ayant eu. 



Hay. 

Había. 

Hubo. 

Ha ó ban estado. 

Había ó babian estado. 
Habrá. 

Habrá ó habrán estado. 
Habría. 

Habría ó habrían estado. 
Que haya, etc. 

Que hubiese, etc. 

Que baya estado, etc. 

Que hubiese estado, etc. 
Haber. 

Haber estado. 

Habiendo. 

Habiendo estado, etc. 
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EJEMPLOS AFIRMATIVOS, NEGATIVOS É INTERROGATIVOS. 



II y a du brouillard. 

II y a des voleurs. 

II y a avait de la mar- 
chandise. 

II y a eu quelques rabais. 

11 y avait des femmes. 

II y a eu beaucoup de 
motide. 

II y avait eu desacheteurs. 

11 y aura un bal demain. 

11 y aura eu des étrangers. 

II y aurait quelque diffi- 
cullé. 

Je ne crois pos qu'il y ait 
tant de méfiance. 

Y a-t-il de l’argent dans 
ce sac ? 

II n’y en a pos. 

Commentl N'y en a-t-il 
pos? 

üier il y en avait asses. 



Hay niebla. 

Ilay ladrones. 

Había mercancía. 

0 

Ha habido algunas rebajas. 
Habia mujeres. 

Hubo mucha gente. 

Habia habidocompradores. 
Habrá baile mañana. 

Habrá habido extranjeros. 
Habrá alguna dificultad. 

No creo que haya tanta 
desconfianza. 

¿Hay dinero en este saco? 

No le hay. 

¡Cómo! ¿No lo hay? 

Ayer habia bastante. 



Haremos observar que el verbo étre no es impersonal si 
está seguido á pronombre sujeto, en sentido determinado, y 
entonces no es más y avoir sino y tire, haciéndole preceder 
el dicho nombre ó pronombre: 

Tous nos amis y étaient. Estaban todos nuestros ami- 
gos. 

Pierre y était aussi. Estaba también Pedro. 

Relativamente á las horas del dia, el verbo étre se usa im- 
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personalmente cuando le sigue el adjetivo numeral seguido 
de la voz heure: 

II est me heure , il est trois Es la una , las tres , las 
heures, il est quatre lieures. cuatro. 

Quel le heure est-il? ¿Qué hora es? 

II est dix heures. Las diez. 

Esta voz, heure, uunca se suprime después del adjetivo 
numeral, como en español. 

El verbo étre cesa de ser impersonal y se une á la voz 
heure, cuando ésta le precede : 

Dix heure s sont-elles son- ¿Han dado las diez? 
nées ? 

Onze heures seront déjá Habrán dado las once. 
sonnées 



Temn. 

Pedro, ¿qué tiempo hace? Llueve. ¡Cómo! ¿Llueve? 

Pierio, ... lempa hit...? Comment! 

Yo creía que hacia buen tiempo. Señor, esta noche ha gra- 

croyais flt bcao nuil 

nizado y tronado tan fuerte que me he despertado de re- 

ron . éveillé en aur- 

pente. Es menester convenir en que he dormido muy bien 

saut. convenir dormí 

toda la noche, pues que nada he oido. Mire V., señor, cómo 

oait, pulique ríen • enteadu. Voyei coime 

nieva. Será preciso que yo renuncie á mis proyectos. Hay 

renoncer projtl. 

mucho barro en las calles, seria menester lomar un coche. 

beaucoup de crotle daña me prendre voiture. 

Como tengo buenos zapatos me pasaré sin él. No los tiene V. 

ionnr toulier jo m’en passorai 



Digitized by Google 




96 



¡latía dos pares la semana pasada; mire V. bien. No los hay: 

paire semaine písale; «oyes bien. 

el zapatero los habrá llevado para arreglarlos. Vaya V. al 

cordonnier emporiés pour '... amnger. Allei 

correo: habrá carta para raí. lie estado allá, pero no batía. 

poste letlre pour mais 

¡Cómo! ¿No batía? Yo la esperaba con impaciencia. ¿Hay cosa 

Comment! attendre arec impatienee. ríen 

más triste que ser engañado en sus esperanzas? Yo me lison- 

de plus triste diludl dans alíenle flal- 

jeaba de que no hubiese habido hoy tantos inconve- 

ler aujourd’bui lanl d'tncond- 

nientes. ¿A qué bofa habéis estado en el correo? A las ocho. 

simt. 

Y bien, volved allá á las diez. ¿Qué hora es en este momento? 

Eh bien, relourner, h présent? 

Son las nueve. ¡Cómo! ¿Han dado ya las nueve? Id desde 

déji sonnées? Alies .. tout 

luégo allá, que os esperaré aquí. 

de suile car ici. 

VERBO RTRE PRECEDIDO DEL PRONOMBRE CK. 



El verbo étre cstara precedido del pronombre ce cuando 
en español no hay ántes de él el nombre ó pronombre que le 
rija, y en su lugar se pueda sustituir una de las voces esto, 



esta, aquel, aquello, etc.: este 
que ya ha sido nombrado, ó á 

C'est vrai, ce n’est pos vrai. 
C'est du cuivre, c'est de l'or. 
C'est aujourd’hui dimanche. 
C’est un pére malheureux. 



pronombre debe referirse á lo 
lo que sigue en la frase: 

Es verdad, no es verdad. 
Es cobre, es oro. 

Hoy es domingo. 

Es un padre desgraciado. 



En la interrogación se pospondrá ce al verbo: 

i Ust-ce vrai? N’est-ce pas ¿Es verdad? ¿No es verdad? 

vrai? 
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Esl-ce du cuivre? E sí-ce ¿Es cobre? ¿Es oro? 

de l'or? 

En lugar de ce se usará ti, elle siempre que el verbo élre 
precede á un adjetivo ó á sustantivo empleado á modo de ad- 
jetivo, y aun cuando esté seguido por de ó que: 

II esl entété comme un dne. Es testarudo como un burro. 

Elle est veuve depuis deux Es viuda hace dos años, 
sw. 

Elle est déjd mere. Ya es madre. 

II esl vrai que je luí ai Es verdad que se lo he di- 
cto qu’il est aisé de réussir. cho que es fácil de lograr. 

El verbo étre estará también precedido de ce cuando en 
español para dar fuera á la expresión se pone ordinariamente 
después de dicho verbo el nombre ó pronombre sobre el cual 
se quiere atraer la atención principal. En ese caso el verbo 
étre se pone en la tercera persona singular, á excepción de 
cuando tiene por sugelo una tercera persona plural : 

C'est moi son frére. Yo soy su hermano. 

Cest toi mon soutien. Tú eres mi apoyo. 

C’est lui mon défenseur. Es él mi defensor. 

Cest nous, c’est vous. Nosotros somos, vosotros 

sois. 

Ce sont eux mes amis. Son ellos mis amigos. 

Tema. 

Dejad ver lo que habéis comprado esta mañana. Hé aquí 

Laitttr voir acheltr ce maiin. Voici 

lo que he comprado. ¡Ehl Es una ágata. Mirad mejor y ve- 

Ahl »g»lc. Rtgardtr mitux »er- 

reis que es un camafeo. Es verdad, es un camafeo magnífico. 

re* que ctmée. tr»l supetbe. 

Me había engañado, yo no creía que fuera una cosa tan pre- 

tromptr eroytia «*>o>e i¡ pri- 

7 
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ciosa. Sí, es verdaderamente hermoso; es un objeto de va- 

cteux. Oui, vrtimenl he»u; objel t«- 

lor inmenso, y es difícil hallar uno igual en Europa. 

leur (fem.) ¡mínense, difficile ... trowcer pareil en Europe. 

¿Quién es aquel señor? Es el Sr. Santiago. ¡ Ah! ¿Es V., que- 

Jacquei. 

rido amigo? Entre V. ¿Quiénes eran aquellos muchachos 

cher »m¡? mirar _ garro» 

con los cuales estaba V. ayer? Eran mis sobrinos. ¡ Ah! ¿Eran 

avec ncvtu . 

sus sobrinos? Son verdaderamente finos. ¿Quién es? Soy yo, 

rraimcnt gentil. U? 

señor. ¡Ah! ¿Eres tú, Antonio? ¿Eras tú el que llamabas á 

Anloine? frapper 

la puerta? No era yo, pero voy á ver quién es. Será acaso 

porta? mals vais roir peut-ttre 

el médico que he mandado llamar. Sí, es él- Permita V., 

médecin anvopar cherchar. Oui, Pcnncltei 

querido amigo, son negocios que no se pueden descuidar. 

cher ami, affaire pouvoir négliger. 



VERBOS IRREGULARES Y DEFECTIVOS. 

Se llaman verbos irregulares los que en los tiempos así 
primitivos como derivativos, no tienen su terminación del 
lodo conforme á las de los verbos de las cuatro conjugacio- 
nes regulares. 

Los verbos marcados con el asterisco para la formación de 
sus tiempos, tienen particulares excepciones que están indi- 
cadas al fin de este cuadro. 

f 

Las mismas irregularidades que los verbos comprendidos 
en este cuadro tienen sus compuestos con la adición de una 
partícula anterior: concourir, discourir, parcourir, recourir, 
secourir, se conjugan como courir. 
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PRIMERA CONJUGACION. 



Infinitivo. 


Gerundio. 


Participio. 


Ind. presente. 


Pando. 


Aller* 


aiianl 


alié 


je vais 


j’allai.l 


Envoyer* 


envoyant 


envoyé 


j'envoie 


j’envoyai. 




SEGUNDA CONJUGACION. 




Acquérir * 


acqueranl 


acquis 


j’acquiers 


j’acquis. 


Assaillir 


assaillant 


assuilli 


j’assaille 


j’assaiilis. 


Bouillir 


bouiilant 


bouilli 


je boas 


je boaillis. 


Courir * 


courant 


couru 


je cours 


je courus. 


Cueillir * 


cueillant 


cueilli 


je cueille 


je cueillis. 


Dormir 


dormant 


dormí 


je dors 


je dormís. 


Faillir * 


faillant 


failli 


je faux 


je faillis. 


Fuir 


fuyant 


fui 


je fuís 


je fuis. 


Gésir * 


gisaul 




il git 




Mentir * 


mentant 


mentí 


je meas 


je mentís. 


Mourir 


mourant 


mort 


je meurs 


je mourus. 


Offrir 


offranl 


offert 


j’offre 


j’offris. 


Ouir * 




oai 


..... 




Ouvrir 


oovrant 


ouvert 


j’ouvre 


j’ouvris. 


Partir * 


parlant 


partí 


je pars 


je partís. 


Sentir 


senlant 


sen ti 


je sens 


je sentís. 


Servir 


servant 


serví 


je sera 


je servís. 


Sorlir ' 


sorlant 


sorti 


je sors 


je sortis. 


Teñir ' 


lenant 


tenu 


je tiens 


je tins. 


Venir* 


venant 


venu 


je viens 


je vías. 


Vétir 


vétanl 


vélu 


je véts 


je vétis. 




TERCERA CONJUGACION. 




Asseoir * 


asseyant 


a sais 


jassieds 


j’assis. 












Déchoir * 


• • é • » 


dóchu 


je déchois 


je déchus, 


Ectioir * 


échéant 


échu 


il échoil 


j'échus. 


Falloir * 




falla 


il faul 


il fallul. 
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Mouvoir * 


mouvant 


mft 


je mens 


je mus. 


Pleuvoir 


pleuvant 


plu 


il pleut 


il plut. 


Pourvoir * 


pourvoyant 


pourvu 


je pourvois 


je pourvus. 


Pouvoir * 


pouvant 


pu 


je puis ó 
peux 


je pus. 


Prévaloir ' 


prévalani 


prévalu 


je prévaux 


je prévalus. 


Prévoir * 


prévoyant 


prévu 


je prévois 


je prévis. 


Savoir * 


sacbant 


su 


je sais 


je sus. 


Seoir* 


séant ó se- 
yant 


sis 


il sied 





Valoir * 


valant 


valu 


je vaux 


je valus. 


Voir * 


voyant 


vu 


je vois 


je vis. 


Vouloir * 


voulant voulu je veux 

CUARTA CONJUGACION. 


je voulus. 


Absoudre ’ 


absolvant 


absous 


j’absous 




Batiré 


batlant 


battu 


je bats 


je baltis. 


Boire ’ 
Braire * 


buvant 


bu 


je bois 
il brait 


je bus. 


Bruire ' 






il bruit 





Circoncire 


circoncisant 


circoncis 


je circoncis 


je circoncis. 


Clore * 




clos 


je clos 


.... V 


Conclure 


concluant 


CODClU 


je couclus 


je couclus. 


Contire 


conlisant 


confit 


je conüs 


je confis. 


Coudre 


cousant 


cousu 


je couds 


je cousis. 


Croire 


croyant 


cru 


je crois 


je crus. 


Croitre 


croissant 


crti 


je crois 


je crús. 


Dire * 


disant 


dit 


je dis 


je dis. 


Eclore * 




éclos 


il éclót 




Ecrire 


écrivant 


écrit 


j’écris 


j’écrivis. 


Exclure 


excluaut 


exclu 


j’cxclus 


j'exclus. 


Paire * 


faisant 


fait 


je tais 


je lis. 


Frire' 




fril 


je fris 




Lire 


lisant 


lu 


je lis 


je lus. 


Luiré 


luisaol 


lui 


je luis 


. . • • 
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Maudire 


maudissanl 


maudit 


je maudis 


je maudis. 


Mettrc 


meltanl 


mis 


je mets 


je mis. 


Moudre 


moulant 


moulu 


je mouds 


je moulus. 


Nallre * 


naissant 


né 


je nais 


je naquis. 


Nuirc 


uuisant 


nui 


je nuis 


je nuisis. 


Oindre • 


oignanl 


oint 


j’oins 


j’oignis. 


Paltre 


paissant 





je país 




Paraltre * 


paraissant 


paru 


je parais 


je parus. 


Peindre (1) 


peignant 


peínt 


je peins 


je peignis. 


Prendre 


prenant 


pris 


je prends 


je pris. 


Répondre 


répondant 


répondu 


je réponds 


je répondis. 


Résoudre * 


résolvant 


résolu ó ré- 
sous 


je résous 


je résolus. 


Rire 


riaut 


ri 


je ris 


je ris. 


Rompre 


rompant 


rompu 


je romps 


je rompis. 


Suffire 


suffisanl 


suffi 


je suffis 


je suffis. 


Suivrc 


suivant 


suivi 


je suis 


je suivis. 


Taire * 


taisant 


tu 


je tais 


je tus. 


Traire 


trayanl 


trait 


je trais 





Vaincre * 


vainquant 


vaincu 


je vaincs 


je vainquis. 


Vivre* 


vivant 


vécu 


je vis 


je vécus. 



TIEMPOS DERIVADOS DE LOS VERBOS IRREGULARES T DEFECTIVOS (2) 
DE LA PRIMERA CONJUGACION. 

Aller. 

Indicativo presente. — Je vais, tu vas, il va. — Nous allons, vous 
allcz, iis vout. 

Futuro. — J'irai , tu iras , etc. 

Subjuntivo presente. — Que j’aille, que tu ailles, qu’il aille. — 
Que nous allions, que vous alliez, qu'ils aillcnt. 

(1) El verbo peindre puede servir de modelo á todos los verbos 
acabados eo aindre ó en eindre, como craíndre, temer; feindre, fin- 
gir, etc., etc. 

(2) Los tiempos derivados que aquí no se ponen, se forman regu- 
larmente. 
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Condicional. — J’irais, lu irais, etc. 

Imperativo. — Va, allous, alie*. 

Los tiempos compuestos toman el auxiliar étre. 

Fnvoyer. 

Futuro. — J’enverrai, tu enverras. 

Condicional. — J’enverrais, tu enverrais. 

SEGUNDA CONJUGACION. 

AcquériY. 

Indicativo presente. — J’acquiera, tu acquiers, il acquierl. — 
Nous acquérons, vous acquérez, its acquiérent. 

Futuro. — J’acquerrai, tu acquerras, etc. 

Subjuntivo presente. --Que j’acquicre, que tu acquiéres, qu’il ac- 
quiére. — Que nous acquérions, que vous acquériez, qu’ils acquié- 
rent. 

Condicional. — J’acquerrais, etc. 

Courir. 

Futuro. — Je courrai , lu ocurras, etc. 

Condicional. — Je courrais, tu courrais, etc. 

Cueillir. 

Futuro. — Je cueillerai, etc. 

Condicional. — le cueillerais, etc. 

Faillir. 

Este verbo se conjuga en el pasado, tiempos compuestos, 
infinitivo y participio: je faudrai, futuro, es poco usado. 

• (íésir. 

Indicativo. — II git. — Noos gisons, vous gisez, ils gisent. 
Imperfecto. — Je gisais, tu gisais, il gisait. — Nous gisions, vous 
gisiez, ils gisaient. 

No tiene otras voces. 

Mourir.' 

Indicativo. — Je meurs, tu meurs, il mcurt. — Nous raourous, vous 
jnourez, ils meurent. 
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Futuro. — Je mourrai, etc. 

Subjuntivo. — Que je meure, que tu meures, qu’il meure. — Que 
nous mourions, que vous mouriez, qu’ils meurent. 

Condicional — Je mourrais, ele. 

' Oüir. 

Se usa solamente en el infinitivo y tiempos compuestos. 
Partir y sortir. 

Toman el auxiliar étre en los tiempos compuestos. 

Teñir. 

.x 

Indicativo. — Je tiens, tu tiens, ¡I licnt. — Nous tenons, vous te- 
nez, ils tiennenl. 

Futuro. — Je tiendrai, etc. 

Subjuntivo. — Que je lienne, que tu liennes, qu’il tienne. — Que 
nous tenious, que vous teniez, qu’ils tiennenl. 

Condicional. — Je tiendrais, etc. 

Venir. 

Indicativo. — Je viens, tu viens, il vienl. — Nous venons, vous ve- 
nez, ils viennent. 

Futuro. — Je viendrai, etc. 

Subjuntivo. — Que je vienne, que tu viennes, qu’il vienne. — Que 
nous venions, que vous veniez, qu’ils viennnet. 

Condicional. — Je viendrai», etc. 

TERCERA CONJUGACION. 

Asseoir. 

Es casi siempre reciproco. ' 

Indicativo. — Je m’assieds, tu t'assicds, il s’assicds. — Nous nous 
asseyoos, vous vous asseyez, ils s’asseient. 

Imperfecto. — Je m’asseyais, etc. 

Futuro. — Je m’assiérai ó je m’asséíerai. 

Subjuntivo. — Que je m’asseíe, etc. 

Condicional. — Jé m’assiérais ó je m’asseicrais. 




lOi 

También se conjuga como sigue : 

Indicativo, — Je m’assois, lu l’assois, il s’assoil, nous nous asso- 
yons, vous vous assoyez, ils s’assoient. 

Imperfecto. — Je m’assoyais, etc. 

Futuro. — Je m’assoirai, etc. 

Subjuntivo. — Queje m’assoie. 

Condicional. — Je m'assoirais. 

Imperativo. — Assois-toi. 

Participio- — S’assoyant. 

Pero el primer modo es más usado. 

Choir. 

Se usa solamente en infinitivo. 

fíécliQir. 

Indicativo. — Je déchois, tu déchois, il déchoil. — Nous décho- 
yons, vous déchoycz, iis déchoient. 

Imperfecto. — Je déchoyais, etc. 

Futuro. — Je décherrai, etc. 

Subjuntivo. — Que je déchoie, etc. 

Condicional. — Je décherrais, etc. 

E choir. 

Indicativo. — II échct (se pronuncia il esché). 

Futuro. — J’écherrai, etc. 

Condicional. — J'écherrais, etc. 

Falloir. 

Es impersonal. 

Imperfecto. — II Tallail. . 

Futuro. — II faudra. 

Subjuntivo. — Qu’il faille. 

. Condicional. — II faudrait. 

Mouvoir. 

Indicativo. — Je meus, lu roeus, il meut. — Nous mouvons, vous 
roouvez, ils meuvent. 
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Subjuntivo. — Que je meuve, quo tu roeuves, qu’il meuve.— 
Que nous mouvioos, que vous mouviez, qu’ils meuvent. 

Pourvoir. 

Futuro. — Je pourvoirai, etc. 

Condicional. — Je pourvoirais, etc. 

Pouvoir. 

Indicativo. — Je puis ó je peux, tu peux, il peul — Nous pou- 
vons, vous pouvez, ils peuvent. 

Futuro. — Je pourrai. 

Subjuntivo. — Que je puisse. 

Condicional. — Je pourrais. 

£1 participio do se usa en femenino. 

Prévaloir. 

Se conjuga como valoir; pero al presente del conjuntivo 
varía como: 

Subjuntivo. — Que je prévale, que tu prévales, qu’il prévale. — 
Que nous prévalious, que vous prévalicz, qu'ils prévalent. 

El participio no se usa en femenino. 

Prévoir. 

Futuro. — Je prévoirai , etc. 

Condicional. — Je prévoirais , etc. 

5ocotr. 

Indicativo. —Je sais, tu sais, il sait.— Nous savous, vous savez, 
ils savent. 

Imperfecto. — Jo savais, etc. 

Futuro. — Je saurai, etc. 

Imperativo. — Sache, sachóos, sacbez. 

Condicional. — Je saurais, etc. 

Seoir. 

Significando estar sentado se usa sólo en el gerundio séant, 
y participio sis. Queda del verbo pronominal seoir el irnpe- 
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rativo sieds-toi. Seoir, significando ser conveniente, se usa 
solamente en tercera persona singular y plural de los tiem- 
pos siguientes ; 

Indicativo. — 11 sied. — lis siéenl. 

Imperfecto. — 11 seyait. — lis seyaient. 

Futuro. — 11 siéra. — lis siéront. 

Condicional. — II siérait.— Us siéraient 

Gerundio, seyant. 

Valoir. 

Indicativo.— Je vaux, tu vaux, il vaut. — Nous valono, vous va- 
lez , ils valcnt. 

Futuro. — Je vaudrai, etc. 

Subjuntivo. — Que je vaille, que tu vailles, qu'il vaille — Que 
nous valions, que vous valiez, qu'ils vaillent. 

Condicional. — Je vaudrais, etc. 

Voir. 

Futuro. — Je verrai. 

Condicional. — Je vertáis. 

Entrevoir y revoir se conjugan del mismo modo. 

Vouloir. 

Indicativo. — Je veux, tu veux, il veut. — Nous voulous, vous 
voulet , ils veuleol. 

Futuro. — Je voudrai, etc. 

Subjuntivo. — Q ue je veuille, que tu veuilles, qu’il veuille. — 
Que nous voulious, que vous vouliez, qu’ils veuillent. 

Condicional. — Je voudrais, etc. 

El imperativo veux, voulous, voules, poco usado en el sen- 
tido de tener firme voluntad. Se emplea á menudo la segun- 
da persona plural veuille» en el sentido: tenga V. la bondad. 

CUARTA CONJUGACION. 

Absoudre. 

El participio femenino es absoule. 
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fíoire. 

Indicativo. — Je bois, la bois, ¡1 boíl. — Nous bu vous, vous bu- 
vez, ils boiveat. 

Subjuntiva. — Qae je boive, que lu boives, qu’il boive. — Que 
nous buvions, que vous buviez, qu’ils boiveul. 

Braire. 

Se usa sólo en las personas y tiempos siguientes : 

Indicativo. — II brait. — lis braient. 

Futuro. — II braira. — lis brairont. 

Condicional. —11 brairait. — lis brairaient. 

Bruire. 

Se usa sólo en las terceras personas del imperfecto del in- 
dicativo : 

Imperfecto. — 11 bruyait. — lis bruyaienl. 

Clore. 

Se usa sólo en las personas y tiempos siguientes : 

Indicativo. — Je clos, tu clos, il clot. 

Futuro. — Je clorai, etc. 

Condicional. — le cloráis, etc. 

Participio pasivo. — Clos, cióse. 

Y finalmente todos los tiempos compuestos. 

Dire. 

Indicativo. — Je dis, tu dis, il dit. — Nous disons, vous dites, 
ib disent. 

Entre todos los compuestos de dire, redire es el solo que 
haga redites ; los demas tienen la segunda persona plural en 
disez: vous dédisez, conlredisez, interdises, médisez, pre- 
disez. 

E clore. 

Indicativo. — II éclót. — lis éclosent. 

Futuro. — 11 éclora. — lis écloront. 

Subjuntivo. — Qu’il éclose. — Qu’ils éclosent. 
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Condicional. - II éclorait. — ils écloraient. 

Participio, éclos, éclose, y los tiempos compuestos con el 
auxiliar étre. 

Faire. 

Indicativo. — Je fais, tu fais, il fait. — Nous faisons, noua faites, 
ils font. 

Futuro. — Je ferai, tu feras, etc- 

Subjuntivo. — Que je fasse, etc. 

Condicional. — Je ferais, etc. 

Contre faire, dé faire, re faire, satis faire y sur faire, se 
conjugan del mismo modo: mal faire sólo en infinitivo. 



Frire. 

Se usa en las personas y tiempos siguientes : 

Indicativo. — Je fris, tu fris, il frit, etc. 

Futuro. — Je frirai, etc. 

Condicional — Je frirais, etc. 



Imperativo fris, participio frit, frite y sus tiempos com- 
puestos. 

Nattre. 

Toma el auxiliar étre en los tiempos compuestos. 



Prendre. 

Indicativo. — le prends, tu prends, il prend. — Nous prenons. 
vous preñez, ils prennent. 

Subjuntivo. — Que je prenne, que tu prennes, qu’il prenne.— 
Que nous prenions, que veus preniez, qu'ils prennent. 

Résoudre. 

Significando determinar, tiene el participio résolu; signi- 
ficando desatar, hace résous, que no tiene femenino. 

Plaire. 

Este verbo y sus compuestos se conjugan como faire. 
Vaincre. 



Indicativo. — Je vaincs, tu vaincs, il vainc. — Nous vainquons, 
vous vainqucz, ils vainquent. 
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VERBOS PASIVOS. 

No hay más que una conjugación para todos los verbos pa- 
sivos : ésta se compone del auxiliar étre en lodos sus tiem- 
pos, y del participio del verbo activo que se quiera conjugar 
pasivamente. Este participio concuerda en género y número 
con el sugelo del verbo. 



Indicativo. 

Je suis 
Tu es 
11 ó elle est 
Nous sotantes 
Vous éles 
lis ó elles sont 



Imperfecto. 

J'étais 
Tu étais 
11 ó elle était 
Nous étions 
Vous étiez 
lis ó elles étaienl 



Je fus 
Tu fus 



Pasado. 



II ó elle fut 
Nous fumes 
Vous filies 
lis ó elles fureut 



Futuro. 

Je serai 
Tu seras 
I lo elle sera 
Nous serons 
Vous serez 
lis ó elles seront 



1 ai “ é 


Imperativo. 

Sois aimé ó aimée. 




) aimée. 


Soyons i 




Soyez | aimés ú aimées. 




J aimés 


* 


Subjuntivo. 




aimées 


• 


Que je sois 


) aimé 




Que tu sois 


ó . 

; atmec. 


\ aimé 


Qu’il ó qu'elle soit 


) aimée. 


Que nous soyons 


) aimés 




Que vous soyez 


• ó 


\ aimés 


Qu'ils ó qu’elles soieot 


1 aimées 


; aitnées 


Imperfecto. 






Que je fusse 


aimé 

> / 

0 


\ aimé 


Que tu fusses 


ó 

) aimée. 


Qu’il ó elle fút 


aimée. 


Que nous fussions 


aimés 


) aimés 


Que vous fussiez 


ó 


é 

• aimées 


Qu’ils ó elles fussenl 


aimées 


) aimé 


Condicional. 

Je serais 


aimé 


■ 6 


Tu serais 


ó 


; aimée. 


11 ó elle serait 


aimée. 


i aimés 


Nous serions 


aimés 


é 

i aimées 


Vous seriez 


ó 


Us ó elles seraienl 


aimées 
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Tiempos compuestos. 



J’ai été 


aimé ó aimée. 


Nous avons élé 


aimés ó aimées. 


J’eus été 


aimé ó aimée. 


Nous eítmcs été 


aimés ó aimées. 


J’avais été 


aimé ó aimée. 


Nous avions été 


aimés ó aimées. 


J'aurai été 


aimé ó aimée. 


Nous aurons cié 


aimés ó aimées. 


J’aurais été 


aimé ó aimée. 


Nous aurions été 


aimés ó aimées. 


Se dice también : 


J’eusse été 


aimé ó aimée. 


Nous essions élé 


aimés ó aimées. 


Que j’aie été 


aimé ó aimée. 


Que nous ayons élé 


aimé ó aimées. 


Que j’eusse élé 


aimé ó aimée. 


Que nous cussions été 


aimés ó aimées. 


Infinitivo. 


Gerundio. 


f aimé ó aimée. 
t aimés ó aimées. 


i aimé ó aimée. 

1 aimés ó aimées. 



A VO j r | aimé ó aimée. 
élé I aimé» ó aimées. 



Ayant í aimé ó aimée. 
(aimés ó aimées. 



DEL PARTICIPIO. 

El participio, asi llamado porque participa del adjetivo y 
del verlw, es de dos especies : activo y pasivo. 

El participio activo, considerado como adjetivo verbal, 
concuerda con el sustantivo á que va unido, y no tiene ré- 
gimen después de sí ; pero no considerado de este modo, es 
invariable y va seguido de su régimen: 

La pasión dominante de La pasión dominante de Cé- 
Cetar ¿latí l'ambilion. sar era la ambición» 
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Ces hommes prévotant le Estos hombres, previendo 
danger prirent le fuite. el peligro, tomaron la fuga. 

En francés el participio pasivo queda invariable ó no, se- 
gún los casos en que esté empleado. 

El participio pasivo, unido al auxiliar arot'r, será invaria- 
ble siempre que no tenga régimen después de sí, y aun cuan- 
do preceda á su régimen directo: 

Nous avons lu, écrit, etc. Hemos leído, escrito, etc. 

Nous avons recu la lettre. Hemos recibido la carta. 

lis onl pcrdu leurs livres. Han perdido los libros. 

El participio acompañado del auxiliar avoir, si está pre- 
cedido de su régimen directo, concordará con él : 

La lettre que j' ai regue. La carta que he recibido. 

Les livres que vous avez Los libros que habéis per- 
perdus. ' dido. 

Advertencia. El participio precedido de su régimen direc- 
to, y seguido inmediatamente de un verbo infinitivo, concor- 
dará si dicho régimen depende del solo participio, mas que- 
dará invariable si el régimen depende del infinitivo: 

La dame que vous avez en- La señora que habéis oido 
tendee chanter. cantar. 

Le romance que vous aves El romance que habéis oido 
entendu chanter. cantar. 

El participio pasivo acompañado del auxiliar étre concuer- 
da con el nombre ó pronombre sugeto: 

Nous sommes invites. Estamos invitados. 

Vous élies ai mée. V. era amada. 

El les seront méprisées. Ellas serán despreciadas. 
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El participio de un verbo pronominal concuerda con su 
sugeto cuando sustituyendo el auxiliar haber al ser, aquel 
pronombre que va unido á él corresponde á su régimen di- 
recto; pero si dicho pronombre funciona como régimen indi- 
recto, el participio quedará invariable: 

lis se soni bldmés. Ellos se han vituperado. 

lis se sont écrit. Ellos se han escrito. 

El pronombre conjuntivo se en el primer ejemplo es régi- 
men directo, porque se diría: 

lis onl bldmé eux-mémes. Ellos se han vituperado á 

si mismos. 

En el segundo ejemplo es régimen indirecto, pues que se 
diría: 

11$ ont écrit o eux-mémes. Ellos han escrito á sí mis- 
mos. 

Si, pues, el régimen directo, representado por un sustan- 
tantivo precede al participio, entonces tendrá lugar la con- 
cordancia, como: 

Les lettres qu'ils se sont Las cartas que se han es- 
écrites. crito. 

El participio de un verbo neutro ó impersonal es siempre 
invariable: 

Elle m'a paru trés-belle. Ella me ha parecido muy 

bella. 

La chaleur qu'il a fait. El calor que ha hecho. 

Los participios atlendu, t>u, supposé, excepté, y-compris, 
ci-joint, ci-inclus, son invariables si preceden al sustantivo; 
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pero puestos después concuerdan con él: por eso se escribirá 
sin concordancia excepté les fétes, y con concordancia les 
files exceptées, etc. 

Tema. 

Nosotros ya hemos leído vuestros libros. ¿Cómo los habéis 

deja (iré litre. Comment 

encontrado? Bellísimos ; hemos contado á vuestra madre los 

Ironcer btau raconter míre 

pasajes más interesantes de aquel acontecimiento. Mis cor- 

paeeage inUrutanl évínement. eor- 

responsales de Lion me escriben que las estofas que habían 

refpondant Lyon écrire iioffe 

comprado las han vendido ya. Las cartas que les habéis d¡- 

achtttr tendré díji. letlre 

rígido saldrán hoy por el correo ¿Y por qué no han 

adretier partir aujourd’but par poite. poarquoi 

salido ayer? Porque el barco de vapor se había ya marchado 

biert Parce que bateau á rapeur • • 

cuando las habéis mandado. ¿Habéis leído los sonetos que he 

quaod expédier. lire apnn el 

compuesto? No, pero hágame V. el favor de hacérmelos 

competer? Non, mala jaira amilié 

leer. Ahora los he mandado á mi lio para que los corrija. 

A prósent encoger onde i fin que rfcoi'r. 

Los pájaros que halvcis oido cantar son de mi hermana. He 

otarau entendre ebanter soeur. 

oido tocar una campana. La campana que habéis oido tocar 

aonner eloebe 

es la de la catedral, adonde hemos visto celebrar las fun- 

de la calhédrale, oü wíf célébrer fon - 

ciones de Pascua. La casa que habéis visto fabricar es de 

elfo» Pique», maison bátir 

mi padre; y aquellos obreros que habéis oido chillar han sido 

píre; outrier criar 

• , 8 
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echados. ¿Habéis leído los periódicos? ¿Qué se dice de la 

reorojis. lirt journal? ¿i re 

guerra? Los periódicos dicen que las dos armadas se lian 

guerre? armíe 

encontrado á las orillas del rio; los cañonazos y disparos 

rencontrer sur les bord fleure; coup caoon 

de fusil se han sucedido; nuestros soldados se han preci- 

fuiil iu ccéder; toldal prtci- 

pitado en el rio, se han hecho dueños del campo, y los ene- 

piier dansle rendre mailrt ramp «»— 

raigos se han puesto en fuga. 

««•i mettrt falte. 

DEL ADVERBIO. 

El adverbio es una palabra invariable del discurso que 
sirve ordinariamente para modificar un verbo ó un adjetivo; 
los adverbios pueden ser de las siguientes especies: 



De lemps. 


De tiempo. 


De lemps. 


De tiempo. 


A présení, 


ahora. 


Toujours, 


siempre. 


Aujourd' huy , 


hoy. 


Jomáis, 


jamas. 


llier, 


ayer. 


Souvent, 


á menudo. 


Jlier au soir, 


ayer por la 


Alors, 


entonces. 




tarde. 


Tout-á l'heure dentro un ratc 


Demain, 


mañana. 


Al' avenir, e te. 


en adelante, 

etc. 


De lito. 


De lugar. 


De lien 


De lugar. 


OÚ, 


adonde. 


Loin, 


lejos. 


D'oü, 


de donde. 


Devanl, 


adelante. 


Id, 


aquí, acá. 


Derriére, 


detras. 


Lá, 


allí, allá. 


De fior i, 


fuera. 


Lá-haut r 


arriba. 


Dedans, 


dentro. 


En haut. 


hácia arriba. 


Dessus, 


sobre. 


En bas, 


hácia abajo. 


fíessous, etc. 


debajo, etc. 
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D’ordre. 


De Arden. 


D’ordre. De Arden. 


Premiérement 


en primer la- 


A la fin, en fin. 




gar. 


Aprés, después. 


Secondement , 


en segando lu- 


Tour-d-tour, sucesivamen- 




gar. 


elc. le, etc. 


Ensemble, 


junto. 


• 


D'affirmation. 


De afirmación. 


D’aflirmalion. De aSrmacion. 


Oui, 


SÍ. 


Sans faule, sin falta. 


Ma foi, 


á fe mía. 


Sans doute, sin duda, etc. 




etc. 


De negation. 


De negación. 


De negation. De negación. 


Non, 


no. 


Nullement, de ningún 


Ne pas, 


no. 


modo. 






Pointdetovt, nada de esto. 


De comparaiien. 


De comparación. 


De compara ison. De comparación. 


Comme, 


como. 


Moins, menos. 


Ainsi, 


asi. 


Mieux, mejor. 


Aulant, aussi, 


tanto. 


Pis, peor. 


Plus, 


más. 


Presque, etc» casi, etc. 


De donle. 


De duda. 


De doote. De duda. 


Peut-élre, 


acaso. 


Alouthasard, en todo caso. 


De qoanttté. 


De cantidad. 


De quanllté. De cantidad. 


Peu, 


poco. 


Moins, menos. 


Beaucoup, 


mucho. 


Aulant, otro tanto. 


Asses, 


bastante. 


Bien, nada. 


Trop, 


demasiado. 


Une fois, una vez. 


Plus, 


más. 


Deux fois, etc. dos veces. etc. 


De maniSre. 


De modo. 


De Diotélt. De modo. 


Bien, 


bien. 


En vain, en vano. 


Mal, 


mal. 


Par hasard, acaso. 


Ainsi, 


así. 


Volontiers, debuenagana. 


Commenl, 


¡ como. 

1 i 


Vraiment, de veras. 


Comme, 


Sagemnt, ele. muy bien, etc. 
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OBSERVACIONES. 

Los adverbios de cantidad que en español pueden ser tam- 
bién adjetivos de cantidad, cuando acompañados de sustanti- 
vos toman su género y número, en francés son siempre ad- 
verbios y por ello invariables, y van seguidos de la preposi- 
ción de: 

Peu d'argent. Poco dinero. 

Peu d’amis. Pocos amigos. 

Beaucoup de monde. Mucha gente. 

Beaucoup de personnes, etc. Muchas personas, etc. 

Mucho se traduce por bien, y lleva después de sí la prepo- 
sición articulada : 

Bien de l’argent. Mucho dinero. 

Bien des personnes. Muchas personas. 

Cómo, cuando es interrogativo ó exclamativo, ó bien cuan- 
do está en el sentido de de qué manera, se traduce por com- 
ment; en los demas casos so emplea por comme: 



Comment voules-vous que 
je fasse ? 

Comment! On m a trahi? 

Je «e sais comment me ré- 
gler. 

Beglex-vous comme moi. 



¿Cómo quiere V. que yo 
haga? 

¡Cómo! ¿Me han hecho 
traición? 

No sé cómo conducirme. 
Haced como yo. 



Los adverbios de modo se forman ordinariamente en fran- 
cés del femenino de los adjetivos añadiendo ment: 



De grand, femenino grande, se hace grandement. 

De fou, folie, follement, etc. 
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Pero en los adjetivos qne terminan por vocal en el mascu- 
lino, se añade simplemente rnent: 

Infini, infinito, infiniment. 

Absolu, absoluto, absolument. 

Aisé, fácil, aisément, etc. 

Los adverbios siguientes se forman irregularmente : aw«- 
glément, conformément, commodément, enormément, que se 
derivan de los adjetivos aveugle, conforme, commode, enor- 
me, y llevan el acento agudo sobre la e muda final. Son tam- 
bién irregulares los adverbios confusément, précisément, obs- 
curémení, profondément, communément. 

Los adjetivos terminados en aní y en ent, varían estas ter- 
minaciones en amment y emment: 

Constant, constante, constamment. 

Prudent, prudente, prudemment. 

Se exceptúan lent, lento; présent, presente, que hacen 
lentement, ¡irésentement. 

Los adverbios ocupan en francés el mismo lugar que tie- 
nen en español; pero los siguientes, done, peuí-élre, toujours, 
trop, déjd, jomáis, bien, mal, ríen, mieux, tout, se ponen 
en los tiempos compuestos entre el auxiliar y el participio; 
los últimos cinco preceden ordinariamente también al verbo 
al infinitivo : 

Vous avei bien fait. Ha hecho V. bien. 

Sans me ríen dire, etc. Sin decirme nada. 



Tema. 

Buenos dias, mi querido Antonio, ¿de dónde viene V.? 

Bonjonr, eber Antome. venir 

Vengo de Londres. ¿A dónde vive V.? Vivo en !a fonda, y 

Londres. demeunr k l'bótel 
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me voy porque estoy cansado. Entonces tendré el gusto de 

je rastre parce que fatigué. > poueoír aroir plata» 

acompañarte; pero mañana te espero á comer conmigo sin 

accompagner; mala allendre diñar 

duda. De buena gana ; tendré asi el gusto de volver á ver sus 

revoir 

parientes, á quienes debo decir muchas cosas. Tú no les has 

psrei» decoi r dire chou. 

escrito nunca desde que te marchaste. Antes, he escrito á 

icrire depuia que partir. Au conlraire, 

menudo á todos mis colegas y á mis amigos; ellos no habrán 

colligne ami 

quizá recibido mis cartas. ¿Te has divertido? Mucho, y te 

reetvoir letlre. divertir ? 

digo francamente que he querido ver todo lo que hay de ma- 

dire francbe... que couloir voir mi- 

jesluoso en aquella gran ciudad. Das hecho bien. Pero te digo 

jeatueux daña jr and ville. {aire 

sinceramente que he gastado mucho dinero. ¿Cuántos dias has 

sincére... que dépenter argent. jour 

empleado desde aquí á Londres? ¿Acaso doce dias? No, mé- 

emptoyer 

nos de diez dias, y estoy aqui de vuelta después de un viaje 

me volcl retour Tora ge 

de dos meses. ¡Cómo! ¿Os han calumniado? Sí, señor; ¿y 

moí#. on vous a voir . . , calomoié? 

cómo puedo hacer para defenderme de tal acusación? Acon- 

poueoír faite pour ... défendre aceutalion? Con- 

sejaos con el abogado; él os dirá cómo os debeis conducir 

uilltr arec «vocal; dire deroir ... conduire 

en este asunto. Y bien , haré como V. dice. 

daña alTairc {fem). Eh bien, ditos. 
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DE LA PREPOSICION. 

La preposición sirve para poner en relación las palabras 
entre sí. Las principales son: 

PREPOSICIONES SIMPLES. 



De, de. 


Sur, sobre. 


A, á. 


Pour ó par, por. 


De ó par. de ó por. 


Par mi ó entre entre. 


En, dans, en. 


Sans, sin. 


Avec ó par, con. 


Hors, fuera. 


Versó enver s, hácia. 


Dés ó depuis, hasta. 


Environ, cerca. 1 


Ches, etc. en casa ó cer- 


i 


ca, etc. 


Las demás preposiciones que se unen al articulo son las 


siguientes: 




Dans le jar din. 


En el jardín. 


Dans la chambre. 


En la alcoba. 


Dans le puláis. 


En el palacio. 


Dans les maisons. 


En las casas. 


Avec le frére. 


Con el hermano. 


Avec la seeur. 


Con la hermana. 


Avec les amis. 


Con los amigos. 


Avec les mains. 


Con las manos. 


Sur le marbre. 


Sobre el mármol. 


Sur la table. 


Sobre la mesa. 


Pour le plaisir. 


Por el gusto. 


Par la rué. 


Por la calle. 


Par la poste, etc. 


Por el correo, etc. 


Las principales preposiciones compuestas, es decir, las 



expresadas por más voces, son: 
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Iforsde, fuera de En présence de en presencia 

Víi-d-w* de, en frente de. de. 

A cóté de, á lado de. .tu lieu de, en lugar de. 

Le long dti, á lo largo de. A l'egard de, en cuanto á. 

Jusqu’á, hasta á. Au devanl de, delante de. 

Autourde,elc. acerca de, etc. 

OBSERVACIONES. 

La preposición de se traduce por par cuando está en sen- 
tido de por ó cuando está regida de un verbo pasivo cuya 
acción es material, ó de la que participa el cuerpo ó la men- 
te; pero si la acción es simplemente mental, se traduce 
por de: 

Nous passerons par celte Pasaremos por aquel país. 
contrée. 

Celte lettre a ¿té écrite Esta carta ha sido escrita 
par son fils. por su hijo. 

Louis est aimé de tout le Luis es amado por todos. 
mond. 

En se traduce ordinariamente por dans antes de nombre 
en sentido determinado, y en caso contrario por en: 

fíans ce cabinel, dans cet- En este gabinete, en esta 
te chambre. alcoba. 

En France, en voilhre. En Francia, en carruaje. 

En se traduce por á antes de nombre de ciudad, de burgo 
ó aldea cuando se expresa una simple morada: 

A Rome, á París. En Roma, en Paris. 

Con se traduce por avec cuando indica acompañamiento, y 
antes de objeto material está en sentido de por medio de; an- 
tes de objeto no material se traduce por par: 
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Avec Pierre, avec toi. Con Pedro, contigo. 

Avec le marteau, avec les Con el martillo, con las ti- 

ciseaux. jeras. 

Vous l'aves atlendri par Usted le ha enternecido con 
vos l armes , par vos prié- sus lágrimas, con sus rue- 
res, etc. gos, etc. 

Por se traduce por pour cuando se usa en el sentido de 
por causa, por amor, á favor de; en todo otro caso se tra- 
duce por par: 

Pour vous, pour mon pére. Por vos, por mi padre. 

Je Fai fait pour toi. Le he hecho por ti. 

Tai repu cette lettre par la He recibido esta carta por 
poste. el correo. 

Par terre, par mer. Por tierra, por mar. 

Hacia se traduce por vers cuando expresa tendencia, ó 
cuando indica tiempo; y por envers cuando indica relación: 

Vers la place. Hacia la plaza. 

Sa conduite envers nous. Su conducta hacia nosotros. 

Entre se traduce por parmi ántes de nombres colectivos ó 
indeterminados, y se traduce por entre antes de -objetos de- 
terminados: 

Parmi la foule, parmi les Entre el gentío, entre los li- 
livres. bros. 

Les Pyrénées sont entre la Los Pirineos están entre 
France el l'Espagne. Francia y España. 

Las frases en mi casa, en tu casa, en su casa, en casa de 
Pedro, etc., usadas en el mismo sentido, se traducen: 

Chet moi, chez toi, chez lui, diez Pierre, etc. 
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Tema. 

Hé aquí seis escudos para vosotros; yo saldré mañana con 

Voici éeu ' partir 

mi abogado, y estaré de vuelta hácia el fin del mes próximo. 

■Toctl retour fin mois prochtm. 

¿Quiere V. venir conmigo? Con tal que viaje V. por tierra. 

Vouloir Ttnir Pouriu que tt>y«gtr 

No, yo viajo por mar; voy á Sicilia; yo me embarcaré en el 

alter Sicüe ; embarquer 

vapor; pasado mañana estaré en Mesina, y luego iré á Paler- 

opetir; »prtj demaln Messine ensuite, Piler- 

mo. Tome V. entre tanto aquellos papeles que están sobre la 

me. Prendre en attendaol papier 

mesa y póngalos V. en mi cofre. Entre estos papeles bay car- 

lahlc? metlrt faliw. Itl- 

tas. Démelas V. las pondré en mi cartera. Vaya V. á aquel 

trt. Donner metlre porie-feuille. 

papelero en frente de la iglesia de San Fernando, y cóm- 

pipetier íglise Saint Ferdinand, ache— 

preme V. un manojo de plumas. Escuche V., en lugar de 

ter paquet plume. Ecouter 

volver aquí espéreme V. en casa del Sr. Vitorio; es menester 

revenir atiendre Viclor; 

que yo le vuelva á ver antes de marchar; él merece ser ado- 

revoir partir; mériler ado - 

rado por todos sus amigos. 

rtr 

* DE LA CONJUNCION. 

La conjunción es una palabra que sirve para ligar las di- 
ferentes partes del discurso. 



Las principales son : 






Et, y. 


Ou, 


ó. 


Mais, pero. 


Encoré, 


todavía. 
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Si, 


si. 


Outre, 


ademas. 


Ni, 


ni. 


Cependant, 


entre tanto. 


Aussi, 


también. 


Quoique, 


bien que. 


Or, 


ahora. 


Pourvu que, 


con tal que. 


Done, 


pues. 


De méme que, 


lo mismo que 


Néanmoint, 


no obstante. 


C est-á-dire, 


es decir. 


Du moins, 


al menos. 


Puisque, 


pues que. 


Pourquoi? 


¿por qué? 


Aussitót que, 


tan luego. 


Parce que, car 


porque. 


Au cas que, 


en caso que. 


Lorsqtte, 


cuando. 


Tañáis que, 


miéntras que 


Afin que, 


á fin do que. 


Apréstout,<¡ tc.cn íin, etc. 


Quand mime, 


aun cuando. 







OBSERVACIONES*. 



La partícula condicional si en francés, rige el imperfecto 
del indicativo; pero los auxiliares avoir y étre se pueden de- 



jar en subjuntivo: 

Si tu eludíais, tu pourrais 
étre sür d’obtenir celte re- 
compense. 

Si vota 1’ avies, ó si vous 
l’eussiez deja acheté, vous nu- 
riez perdu volre argent. 



Si tú estudias, puedes es- 
tar seguro de que obtendrás 
esta recompensa. 

Si V. lo hubiese ya com- 
prado, habría V. perdido su 
dinero. 



Por qué se traduce por pourquoi en la interrogación ó 
cuando en su lugar se puede sustituir por qué cosa, al con- 
trario se traduce por parce que: 

Pourquoi criet-vovs com- ¿Por qué chilláis como un 
me un fon ? loco? 
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Mais vous ne savez pas Pero no sabéis por qué cbi- 
pourquoi je crie. lio. 

Parce qu'on m'a volé. Porque rae han robado. 



Aun cuando se traduce por quand méme, y rije en fran- 
cés al condicional cuando el verbo en español se halla en im- 



perfecto del subjuntivo y está 

Quand méme je levoudrais, 
je ne le pourrais pas. 

Quand méme ti ferail beau 
tempe, je ne sor tiráis pas. 



en relación con un condicional: 

Aun cuando lo quisiera, no 
lo podría. 

Aun cuando hiciese buen 
tiempo no saldría. 



Tema. 

Esteban y Domingo han ido á la escuela. ¿Los habéis ha- 

Elienne Dominique o lltr école. ro- 

llado? No he visto ni al uno ni al otro. ¡Cómo! ¿No los ha- 

conírrr ? «oir 

beis visto? ¿Y á dónde han ido? Están allá en la antesala 

Les toíU anUeh.mhra 

jugando con el perro. No sé cómo conducirme con aquellos 

jouer chien. savoir ... régler 

muchachos. ¡Eh, señores impertinentes! ¿Por qué no habéis 

enfaní. Eh ! leí imperltnent 

ido á la escuela como os había mandado? Porque es todavía 

ordonné? 

temprano, y las lecciones no empiezan hasta las ocho. A las 

de bonne heure, lecon commcncer 

ocho ó las siete era menester obedecerme, y pues que habéis 

... obéir 

desobedecido sereis castigados severamente. No sé por qué 

dcsoteir punir itiin... lavoir 

queréis ser así malos, miéntrag que si fuérais buenos y estu- 

voui.tr mtchant ton tiu- 
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diosos, yo os amaría y os recompensaría. Entre tanto el 

dieux, aimer ricompinitr. 

tiempo pasa, y cuando se os interroga sobre vuestros estudios 

lempa poner interroger (ludí 

no sabéis contestar. Tan pronto como mis negocios me lo 

rtpondre. . affairt 

permitan, hablaré de esto ¿ vuestro maestro á fin de que 

ptrmtUre partir mallre 

se muestre más severo hácia vosotros. 

mcntrtr atitri 

DE LA INTERJECCION. 

La interjección expresa algún afecto del ánimo: 



Ah! 

Bon! 


¡Ab! 

¡ Bueno ! 


! Para expresar alegría. 


A merveille! 


¡Bravo! 


1 




Ah! hélas i 


¡ Ay de mí ! j 


I » 


dolor ó te- 


Mon Dieu! 


¡Jesús! ( 


> 

\ 


mor. 


Fi done! 
£«•' 


¡Quita allá! 
¡Anda, anda! i 


» 


desprecio. 


Courage! 


¡Valor! 




. animación. 


Oh! oh! . 

Est-il possible! 


¡Oh, oh! 

¡Es posible! - 


» 


maravilla. 


Hola! 


¡Ola! 


)) 


advertencia 


Gare! 


¡ Mira ! 




y llamar. 


Chut! etc. 


¡Chito! etc. 




. silencio. 



Tema. 

¡Ay pobre muchacho! ¡Hola! ¡Juan, Francisco, corred 

pum enfant ! lean. Franjóla, eourrír 

lodos! ¡Oh, Jesús, qué desgracia! ¡Es posible! ¡AydeTní! 
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¡Pobre muchacho! ¡Está casi muerto 1 Corred á llamar un 

Pauvre cnfanl l mourir! chercher 

cirujano. Héle aquí que viene. Señor doctor, por Dios, vea V. 

chirurgien. Le voici ceñir. docteur, amour üieu, t oir 

qué cosa es. ¡Chito! No deis tantos gritos. Valor: dadme vi- 

ce que e’eu. faire cri. donner »¡- 

nagre; no es nada; la caída le ha aturdido solamente. 

naigre ; chute aoule... étourdi. 
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CAPITULO II. 



ORTOGRAFÍA. 



Ortografía es el modo de escribir correctamente todas la» 

palabras de una lengua. 

\ 

ORTOGRAFÍA DE LOS NOMBRES. 

1 .° La letra primera de los nombres propios, de dignidad 
y de ciudad, debe ser mayúscula: Pierre, Roí, Madrid. 

2° Todos los nombres que no concluyen en s en el sin- 
gular, la toman en el plural: Un jardín charinant, des jar- 
dins charmants. 

3.° Cuando se escribe honneur con dos n, no hay más que 
una en Itonorer. 

i.° Se escribe con mp, compte, compler, para significar 
supputer, calcular; con m solamente comle, comté, título, po- 
sesión; con una n, conté, conter, por significar raconter, 
contar. 

r>.° Se escribe con mp, champ, para significar Ierre, y con 
ni, chant, para expresar la acción de cantar. 

6.° Se escribe faim, hambre; y / in , la conclusión de una 
cosa : la morí est la fin de la vie. 
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Palabras en«íj aut. 

Se escribe con ce, (¡lace, hielo; besace, bolsillo; grimace, 
melindre; place, plaza; race, estirpe; gráce, gracia, etc., etc., 
y con asse todos los imperfectos del subjuntivo de la primera 
conjugación : j'aimasse, j'appellasse, etc. 

('•labras en anee j met; en español oncta, encía. 

Se escriben con a las siguientes palabras: abundance, 
abundancia; constance, constancia; vigilance, vigilancia; (lís- 
tame, distancia, etc., como la ortografía latina, abundantia , 
l yrudentia , etc. 

Palabras en eco J ein. 

Se escribe con ce, niéce, sobrino; piéce, trozo, etc., y con 
esse, adresse, seña; paresse, pereza, etc. 

Palabrai en ice é úse. 

Se escribe con ce, cálice, cáliz; office, oficio; artífice, ar- 
tesano ; ¡trécipice, precipicio, etc. 



Palabras en sien , (ion , xión , clio n ; en español lion . cion , xión , ce ion 

Se escribe con una s, appréhension, dimensión, pensión, 
convulsión, ascensión, etc., y con una l, attention, condition, 
agitation, discrétion, etc. 

ADVEaTENCu. T conserva su sonido en las palabras donde 
está precedida de una s ó de una x: queslion, indigestión, 
mixtión; de otro modo se pronuncia como s: attention, que 
se pronuncia como attension. 

Se escrito con x, fluxión, reflexión, cotnpléxion, genufle- 
xión, etc.; y con ct , action, dislinction, séduclion, predi - 
leclion, etc. 
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Estas observaciones, puramente elementales, no pueden 
reducirse á reglas generales ; pero la lectura y el diccionario 
suplen completamente esta falta. 

ORTOGRAFÍA DE LOS VERBOS. 

Presente del IndicitíTO. 

Singular, i .° Si la primera persona concluye en e,j'aime, 
fouvre, etc., se añade s á la segunda; la tercera es igual á 
la primera : j'aime , tu aimes, il aime. 

2.° Si la primera persona concluye por s ó x, la segunda 
es igual á la primera y la tercera concluye ordinariamente 
' en t : je finís, tu finís, il finit. En algunos verbos la tercera 
persona concluye en d: il rend, il vend, il pretend. 

Plural. El plural en todas las conjugaciones concluye 
siempre en ons, es, ent; mus aimons, vous aimes, ils 
aiment; nous finissons, vous finieses; ils finissent , etc. 

Imperfecto del indicativo. 

Concluye siempre de este modo: ais, ais, ait; ims , tes, 
aient: j'aimais, tu aimais, il aimail; nous aimions, vous 
amies , ils aimaient. 

Pasado del indicativo. 

El pasado tiene cuatro terminaciones: ai, is, us, ins: 

J'aimai, tu aimas , il aima; nous aimdmes, vous aimd- 
ses, ils aimérent. 

Je finís, tu finís, il finit; nous finímes , vous finlses, ils 
finir ent. 

Je repus, tu repus, il reput; nous repumes, vous reputes, 
ils repurent. ’ 

Je devins, tu devins, il devint; nous devínmes, vous de- 
tintes , ils devinrent. 

Futuro del indicativo. 

Concluye siempre asi : raí , ras, ra; rons , res , ront. 

J'aimerai, tu aimeras, il aimera; nous aimerons, vous 
ameres , ils aimeront. 

9 
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Je recevrai , tu recevras , il recevras ; nous recevrons , vous 
recevrez, ils recevront. 

Nunca se escribe: je receverai, je renderai; solamente se 
pone la e delante de rai en la primera conjugaciou. 

Condicional. 

Concluye siempre en rais, rais, rait; rions, ríes, raient: 

J'aimerais, tu ameráis, il aimrail; nous aimerions, vous 
aimeries, ils aimeraienl. 

Je recevrais, tu recevrais, il recevrait; nous recevrions, 
vous recevriez, ils recevraient. 

Sobjontiro presente. 

Siempre concluye en e, es, e; ions, tes, ent. 

Que j'aime, que tu aimes, qu’il aime; que nous aimiotu, 
que vous aimiez, qu’ils aiment. 

Imperfecto del subjuntivo. 

Tiene cuatro terminaciones : asse, isse, usse, insse; á saber: 

J’aimasse, tu aimasses, il aimdt; nous aimassions, vous 
aimassiez, ils aimassent. 

Je finisse, tu finisses, il finit; nous finissions, vous finis- 
siez, ils finissent. 

Je recusse, tu recusses, il recfit; nous recussions, vous re- 
cussiez, ils recus&ent. 

Je devinsse, tu devinsses, il devlnt; nous devinssions, vous 
devinssiez, ils devinssent. 

- ORTOGRAFIA. DE LOS PRONOMBRES, ADVERBIOS 

Y OTRAS PALABRAS. 

Leur nunca toma al final la s. Cuando se halle unido á un 
verbo, entonces significa o eux, d elles. 

Leur seguido por un nombre plural , toma la s ; y entónces 
significa d'eux, d'elles. 
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Un pére ame m enfans; Un padre quiere á 8U9 hi- 
mais il ti'atme pas leurs dé- jos; pero nunca ama sus de* 
fauts. fectos. 

Nunca se pone el acento sobre o en notre, votre, cuando 
están delante de nombre: votre pére, notre maison; pero se 
pone el acento circunflejo sobre 6 en le nólre, le vótre, la 
nótre, la vótre; por ejemplo : 

Mon livre est plus beau que Mi libro es más bello que 
le vótre. el vuestro. 

Se pone un acento grave sobre Id, advervio de lugar: alles- 
ld ; nunca sobre el artículo la: la prudence; ni sobre el pro- 
nombre femenino la: je laconnais. 

Se pone el acento grave sobre ou, adverbio de lugar: 

Oii allez vous. Dónde va V. 

Pero nunca sobre ou conjunción: c’est vous, oumoi. 

Se pone un acento grave sobre d preposición: je vois d 
Parts. 

Nunca se pone sobre o tercera persona del indicativo del 
verbo avoir: il o de i’esprit. 

Se pone el acento circunflejo sobre dú participio del verbo 
devoir: rendes d chacun ce qui lui est dú; pero nunca se pone 
sobre du, artículo: lalumiére dusoleil. 

Se pone el acento circunflejo sobre la ú del adjetivo súr, 
súre, cuando significa que una cosa es verdadera, segura: 
cela est súr, c’est une chose súre; mas nunca se pone sobre u 
del adjetivo sur, sure, cuando significa que una cosa tiene 
sabor ácido, agrio: ce fruit est sur; l'oseille est fort sure; 
tampoco sobre la preposición sur: monter sur une hautewr. 
El adverbio surement, y el sustantivo swrelé, se escriben sin 
acento circunflejo. 
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Se pone el acento circunflejo sobre la <1 del adjetivo múr, 
múre, que expresa el estado de madurez: des raisins múrs; 
des cerises mtires; un dge múr; une affaire múre. También se 
pone sobre el adverbio múrement: apres avoir múrement 
considéré, etc.; y sobre el verbo múrir: chaqué chose múrit 
en sa saison; y aun sobre la ú de múrier, árbol que produce 
un fruto llamado múres: on nourrit les vers-d-soie de feuilles 
de múrier blanc; du sirop de múres; un panier de múres, etc.; 
pero nunca se pone sobre la u del sustantivo mur, obra de 
albañilería: il tombo et doma de la téte contre le mur. 

Del apostrofe. 

El apostrofe (’) se emplea para reemplazar las vocales 
a, e, i, que se suprimen para evitar la repetición de dos vo- 
cales. 

A. Se suprime en la ántes de vocal ó h muda : 

L’ame, l'histoire, je l' estime, en lugar de ije la estime.) 

E. Se suprime: t .° en je, me, te, se, de, que, ce, le, ne, 
ántes de vocal ó h muda: j’aime, je m'égare, il C estime, 
n ous rinstruisons , l'essai, l'homme, etc. 

2. ° En lorsque, puisque, quoique, solamente delante de il, 
elle, on, un, une: lorsqu'il parle , puisqu'elle le veut , quoi- 
quon dise. 

3. ° En entre, presque, solamente cuando están en la com- 
posición de otra palabra, como: entr'acte, entr’aider, pres- 
qu'ile. 

4. ° En quelque, solamente delante de un, autre: quel- 
qu’un, quelqu'autre. 

5. ° En gr and’ mere, grand’messe, grand' chambre, grand ’ 
salle, grand’ chére, grand' chose, grand' merci, grand' peine, 
grand'peur. 

I. Se suprime solamente en la conjunción $» ántes de il, 
ils: s’il vient, s’ils disent. 
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DE L A CEDULA. 

La cedilla (p) es una pequeña figura ( fc ) que se pone de- 
bajo de la c para hacer más dulce la pronunciación de esla 
consonante, es decir, para darle el sonido de la s cuando se 
encuentra antes de las vocales a, o, u: facade, legón, recu. 

DEL TREMA. i 
• • 

El trema (?) está representado por dos puntos (“) situados 
sobre las vocales e, i, u, cuando estas letras deben ser pro- 
nunciadas separadamente de la vocal que precede, como 
hair, ateul, ambigú# , Saúl; sin el trema se pronunciaría 
her, aiol, ambigue, sol. 

DE LOS PARÉNTESIS. 

Asi se llaman dos líneas curvas ( ) en las cuales se pone 
una frase de sentido distinto de el del período; por ejemplo: 
celui qui évite d'apprendre ( dit le sage), tambera dans le 
mal. 



DEL EMPLEO DE LOS SIGNOS ORTOGRAFICOS. 



Hay tres especies de acentos: el agudo ('), el grave (’) y 
el circunflejo ( , ). 

El acento agudo se pone sobre todas las é finales que con- 
cluyen la silaba vérilé, amémté. 

El acento grave se emplea : \ ° sobre las é abiertas que 
terminan la sílaba ó que preceden la consonante final s: pére, 
mire, discréte, abcés, excés, aprés; 2.° como señal de dis- 
tinción sobre á y dés preposiciones; Id y o», adverbios, por- 
que no se confundan con o verbo; des, artículo compuesto; 
la, artículo ó pronombre, y ou, conjunción. 
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3.” Sobre fá, depá, en decá, deja , liold, voilá. 

Del acento circunflejo hemos hablado arriba. 

DEL GUION. 

El guión (-) marca la unión que existe entre dos ó más 
palabras. 

Se emplea: 1 / Entre el verbo y los pronombres/e, moi, 
tu, nous, vous, il, ils, elle, le, la, les, lui, leur, y en, ce, on, 
cuando estos pronombres están después de un verbo de que 
forman el sugeto ó el complemento: ir ai- je? viens-tu? don- 
nait-on? laisse-moi, rendons-nous? taisez-vous, allez-y, 
portez-en, etc. Si hay dos pronombres, se ponen dos guiones: 
laisset-le-moi, donnes-les-leur. 

2. " Delante y después de una t eufónica, es decir, que se 
emplea para suavizar la pronunciación: parle-t-il? ira-t-on ? 
v a-l-elle? 

3. ° Antes y después ci lá que acompañan un sustantivo, 
un pronombre, una preposición, un adverbio, con que están 
unidos de un modo inseparable: celui-ci, celui-lá, ces-gens- 
ci, ces-hommes-ld, ci-dessus, ci-contre, lá-dessus, Id-haut, 
jusque-lá, etc. 

A.° Para ligar tres á la palabra siguiente, y méme al pro- 
nombre personal que precede: trés-riche, trés-sagement, 
moi-méme, eux-mémet. 

5.° Para reemplazar la conjunción et ántes de un número 
mayor de un y que no pase de dix-neuf, á saber: dix- 
sept, dix-huit, dix-neuf, vingt-deux, etc., soixante-dix- 
newf, etc. 

En lugar de vingt-un, trente-un , quarante-un, cinquante- 
m, soixante-un, se dirá vxngt et un, etc., etc., si el núme- 
ro que precede la conjunción et es inferior de deux. Sin em- 
bargo, el uso quiere que se diga quatre-vingt-un, y no qua- 
tre uingt et un, y que se emplee el guión en qualre-vingts. 
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aunque el sentido no admita la conjunción el entre quatre el 
vingt: ellos son quatre-vingts, nosotros somos quatre-vingt- 
dix. 

6.° Para ligar dos ó más palabras que por el sentido ha- 
cen una sola, como son las diferentes partes que forman ios 
sustantivos compuestos, unos nombres propios y algunas lo- 
cuciones adverbiales que el uso hace conocer: chef-lieu, arc- 
en-ciel, enlre-choquer , Michel-Ange, Chdlons-sut-Marne , 
pnr-dessus, sur-le-champ. 



APÉNDICE. 

DEL SONIDO DE LA E MUDA EN FIN DE LA SÍLABA, EN 
MEDIO DE LAS PALABRAS, Ó EN LOS MONOSÍLABOS. 

Advertencia. En los siguientes ejercicios la e muda que 
no se pronuncia, se escribe con letra versalita; la otra que 
no tiene esta seña se pronuncia con el sonido de la eu fran-, 
cesa. 

asos EN QUE LA e MUDA NO SE PRONUNCIA. EN LAS PALABRAS 
DE MÁS DE UNA SÍLABA. 

í,“ Cuando está precedida de vocal: II emploitra cel 
homme. Yous paitres cette somme. 

2. ° Cuando se halla entre dos consonantes iguales, y en- 
tonces necesita pronunciarse abierta la primera : Paul dési- 
rErait un bouquet. Tu prepararas un t me. 

3. " Si la consonante que precede á la e muda puede pro- 
nunciarse con facilidad con (a consonante de la silaba siguien- 
te sin que resulte aspereza ó cacofonía: 11 a bssoind'argent. 
Donnei-lui deux sEquins. 

4. ° Finalmente, si en una palabra la consonante inicial 
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seguida por e muda, está precedida de una palabra conclui- 
da por un sonido de vocal en cuanto á pronunciación, y en 
este caso dicha consonante se pronuncia como ligada al so- 
nido de vocal final que precede : As tu fait la te con? Vous 
rtdites la méme chose. Vous livez la títe. 

CASOS EN QUE LA e DUDA TIENE EL SONIDO BREVE DE LA CU 
FRANCESA EN FIN Y EN MEDIO DE LAS PALABRAS. 

1. ° Antes de A aspirada: Dehors, rehausse. 

2. ° Cuando la consonante que precede la e muda no se 
puede fácilmente pronunciar con la consonante de la sílaba 
siguiente, ni con la precedente:'// levait la Ule. Premier * 
étage. fíomie lefon. 

CASOS EN QUE LA 6 MUDA DEL MONOSÍLABO NO SE PRONUNCIA. ' 

1 ? Cuando el monosílabo se halla al principio de la frase 
y su consonante puede ser pronunciada con facilidad con la 
consonante de la primera silaba de la palabra siguiente: /e 
parlerai á son pére. Te souviens-tu? Que dois-tu faire? Ne 
vous fdchez pas, etc. 

2.° En el curso de la frase, cuando la consonante del mo- 
nosílabo se puede pronunciar con facilidad con la sílaba final 
de la palabra precedente, y ésta tiene el sonido de vocal en 
cuanto á pronunciación: Quand te verras-lú/ II sait quE tu es 
malade? Vous te saluez toujours. Tu be diras ríen. Elle íe 
diver lit. 

CASOS EN QUE LA e MUDA DEL MONOSÍLABO SE PRONUNCIA CON 
EL SONIDO CERRADO DE LA CU FRANCESA. 

1 .° En principio ó en el curso de la frase, cuando la con- 
sonante del monosílabo no se puede fácilmente pronunciar, ni 
pon la primera sílaba de la palabra siguiente, ni con la sílaba 
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final de la precedente: Je foue toute ma fortune. 11 te dirá 
le lieu. Le chemin est fort beau. II me ménera avec lui. 

2. ° Cuando la palabra que sucede al monosílabo empieza 
por re: Je rzviens. Le rzpas. 11 te rzmettra ma lettre. 

3. ° En principio ó en el curso de la frase, cuando el mo- 
nosílabo precede á la h aspirada ó á una palabra que em- 
piece por s seguida de consonante: Le héroe. Tu le hatras. Le 
scandale. Le sceptre. 

Pero si al monosílabo, seguido por una de las sílabas sce, 
sci, precede á una palabra concluida con sonido de vocal, en- 
tonces la e muda del monosílabo no se pronuncia : Mais Ie 
sceptre. Vous be sciez pos. 

4. ° Cuando el monosílabo concluye la frase por encon- 
trarse después de un verbo el imperativo. Pero en medio de 
la frase, si el dicho verbo en imperativo concluye con sonido 
de vocal, la e muda del monosílabo no se pronuncia: Recois- 
le. Aimez-le. Jelte-le. Apportez-le. Donne-le-lui. Alles-le 
chercher. Fais-le venir. Apportez-le demain. Amenez-le-moi. 

Cuando los monosílabos están unidos de dos en dos, la e 
muda del primero se pronuncia con el sonido cerrado del eu 
francés, y la del segundo no se pronuncia: Je me flatte. Te 
le reppelles-tu? Je ne savais pas. 

Viceversa, la e muda del primer monosílabo no se pronun- 
cia, y la del segundo tiene el sonido cerrado del eu francés: 

1 . ° Si el segundo monosílabo es seguido del pronombre 
lui. 

2. ° Si en el curso de la frase la consonante del primer 
monosílabo se puede unir con facilidad con el sonido de vo- 
cal de la sílaba final de la palabra antecedente: Je le lui di- 
rai. Yóus toe le dites. Mais be le tourmentez pas. 
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TRADUCCION DE VARIAS LOCUCIONES MAS DIFICILES. 



Aider quelqu'un. Ayudar á alguno. 

En sentido moral se usa aider quelqu’un. 
Avoir éti, se usa cuando estamos de vuelta. 
Etre alié, cuando todavía no hemos vuelto. 



Tourner, róder. 

Se*gdter. 

Se coucher ó aller se cou - 
cher. 

Aller á tdtons. 

Trainer. 

Passer son chemin. 

Employer la douceur , ó 
prendre par la douceur. 

II lui vint á l'esprit de. 

Avoir sur le bout de la 
langue. 

Avoir lien de. 

Ne vous pressex pas. 

Cette raison na rien de 
commun anee ce que nous 
disons. 

Vous en é tes la cause . ó 
c’est votre faute. 

Cela suffit, c’est assex, ó 
assez. 

11 esl encore tout nouteau 
on ne sen est jomáis servi. 

Faire une niche, ó jouer 
un tour. 



Dar una vuelta. 

Echarse á perder. 

Acostarse, ir á la cama. 

Ir á lientas. 

Ser largo ó difuso. 

Ir por su camino. 

Tomar por buenas ó por 
bien. 

Ocurrir, venir una idea.. 

Tener en la punta de la 
lengua. 

Tener ocasión de. 

No tenga V. prisa. 

Esto no tiene nada que ver 
con lo que decimos. . * 

V. tiene la culpa. 

Basta. 

Es nuevo todavía, no se 
ba estrenado. 

Dar un chasco, hacer una 
jugarreta. 
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Si vous étiez a ma place, 
ó dans le méme cas. 

Faire des chdleaux en 
Etpagne. 

Se rassasier . 

Se désaltirer. 

Demander en mariage. 

De fond en comble. 

Prendre sur le fait. 

Ici je serai plus d non 
aise. 

Amener. 

Emmener. 

Je n'ai pat d’intimité bje 
ne suis point lié d'amitié 
avec lui. 

liendre la pareille, ó pa- 
yer de retour. 

Causer du dommage, fai- 
re du dégdt. 

Faire tort, faire du (orí. 

Tañí pis pour vous. 

Ajouter foi. 

II pourrait arriver que. 

Cede plume ne va pas 
bien. 

Demander des nouvelles 
de quelquun. 

Aussitótdit, aussilút fait. 

T ai mal de téte. 

Les yeux me font mal. 

Dormir de bon cceur. 

Coucher á la belle ¿toile. 



Si V. estuviese en mi lu- 
gar, en mi caso. 

Hacer castillos en el aire. 

Hartarse. 

Apagar la sed. 

Pedir en casamiento. 

De arriba abajo. 

Coger infraganti. 

Aquí estaré más cómoda- 
mente. 

Traer. 

Traer consigo, conducir. 
No tengo confianza con él, 
6 no tengo relaciones. 

Tomar la revancha. 

Hacer daño. 

Hacer mal. 

Tanto peor para V. 

Dar fe. 

Podría ser que. 

Esta pluma no va bien. 

Preguntar por alguno. 

Dicho y hecho. 

Me duele la cabeza. 

Me duelen los ojos. 

Dormir á pierna suelta. 
Dormir á la intemperie. 
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Faire le chat qui dort . 
Tenes, voy es, 6 voici le 
fait. 

Se méler des a ff aires d'au- 
írui. 

Cela ne vous regarde pas. 

Passes volre chemin. 

Elre au fait de. 

Avoir la vue basse. 

Le soleil luit. 

II fait clair de lune. 

Cela étant 

II a manqué son coup. 
Compter sur quelqu'un. 
Faire dl' envía qui mieux 
mieux. 

Jouer un tour á quelqu’un. 
Eclairer d quelq’un, 6 
¿clair er quelqu'un. 

Boire d la santé de. 

Teñir la place. 

Se passer. 

Se rendre maitre. 

A la pointe du jour. 

Vers le soir. 

Se mettre d la fenétre. 

II y avait du monde. 

Un jeune homme. 

Les jemes gens. 

Une jeune personne, ó 
une demoiselle. 

Mille-remerciments, merci. 



Disimular. 

Hé aqui, este es el hecho 
(usado sin objeto). 

Mezclarse en asuntos áge- 
nos. 

Nada tiene V. que ver 
con esto. 

Vaya V. por su camino. 
Estar al corriente. 

Ser corlo de vista. 

El sol alumbra. 

Hace luna. 

Siendo asi. 

Le ha fallado el golpe'. 
Contar con alguno. 

Porñar, á quien más pue- 
de. 

Dar una broma. 

Alumbrar. 

Brindar, beber á la salud. 
Ocupar el lugar. 

Pasarse. 

Hacerse dueño. 

Al amanecer. 

Al anochecer. 

Asomarse. 

Uabia gente. 

Un jóven. 

Los jóvenes. 

Una señorita. 

Muchas gracias. 



Digitized by Google 




lil 



S’il vous plait. 

Bien des remerciments. 

Manger á ventre débou- 
lonné. 

Paquet. 

Bouquet. 

Le plus beau de. l'affaire 
est queje ne le comáis pas. 

Ne brugez pas. 

Parler á tort et a tra- 
vers- 

Je m’arrange trés-bien 
avec lui. 

II sen est fort bien tiré. 

Je men doutais. 

Avoir, prendre a coeur. 

Comment trouvez-vovs cet - 
te musique ? 

Je ne puis m'emptcher, 
me dispenser de. 

II pourrait se faire 6 ar- 
river que. 

II ne m’o plus éti possi- 
ble. 

Je suis pressé de lui parler. 

Ma santé m’est chére, 
m est o cceur. 

Tirer quelquun d l'écart. 

Se donner la peine. 

A bon marché. 

ñire au nes de quelqu'un. 



Si V. gusta. 

Mil gracias. 

Atracarse, comer basta 
reventar. 

Manojo, paquete. 
Ramillete. 

Lo más gracioso del cuen- 
to es que no lo conozco. 

No se mueva V. 

Hablar á tontas y á locas. 

Me compongo muy bien 
con él. 

Salió muy bien del paso. 
Lo sospechaba. 
Empeñarse, tomar á pe- 
chos. 

¿ Qué le parece á V. de 
esta música ? 

No puedo ménos de. 

Pudiera acontecer. 

No me ha sido posible. 

Me interesa hablarle. 
Tengo en mucho mi salud. 

Llamar á uno aparte. 
Tomarse la molestia. 
Barato. 

Rcirse de alguno en sus 
barbas. 
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Je suis faché. 

A regret. 

Venir dans l’etprit. 

Savoir par ccrur. 

Je tiens cette notmlle de 
ton oncle. 

Teñir de bonne source, de 
bonne matn. 

Se t romper de rué. 

tí iré o gorge déployée. 

Se porter bien, ó (tre en 
bonne santé. 

Se plaire dans. 

Etre en sueur. 

C’est ó moi, á toi. 

A Dieu ne plaise que ! 

Ny alies pas. 

A ma place. 

II me tarde bien de. 

Je caí* d la maiton , je 
vais ches moi. 

Je viens de ches mon frére. 

Nous irons tious prome- 
ner. 

En ce cas -Id nous irons 
sans luí. 

Appr oches. 

J'ai un mot á vous dire. 

Tai á vous parler. 

Qu -y-a-t-il ? quest-ce 
qu'il y a pour votre Service? 



Lo siento. 

Con sentimiento. 
Ocurrirse. 

Saber de memoria. . 

Sé esta noticia por tu tio. 

Sé de buena tinta. 

Equivocar la calle. 

Reírse á carcajadas. 

Estar bueno. 

Complacerse en. . 

Estar sudado. 

Es mió, es tuyo. 

¡ Dios no quiera ! 

No vaya V. allá. 

En mi lugar. 

No veo el momento de. 

Voy á asa. 

Vengo de asa de mi her- 
mano. 

Iremos á pasearnos. 

En ese caso iremos sin él. 
Arrímese V. 

Tengo que decir á V. una 
palabra. 

Tengo que hablar á V. 
¿Qué hay? ¿Qué se le ofre- 
ce á V.? 
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Taisez-vovs. 

On me Va dit. 

A quoi cela est-il bon? 

Vous ne paraúses pas si 
dgé. 

Bon jour, monsieur. 

Bon soir. 

Borne nuil. 

Je vous salue bien, mon- 
sieur. 

J’ai l'honneur de vous sa- 
luer, madame. 

Je vous soukaite le bon 
jour. 

Comment vous portes 
vous? 

Comment alies vous ? 



Cállese V. 

Me lo han dicho. 

¿A qué viene eso? 

No representa V. sn edad. 

Buenos dias tenga V. 
Buenas noches. 

Buenas noches. 

Beso á V. la mano. 

A los piés de V., señora. 

Tenga V. muy buenos 
dias. 

¿Cómo está V.? 

¿Cómo vamos? ¿Qué tal? 



EJERCICIOS DE LECTURA. 



latiré du jeme Chateau, é léve de M. de Ram. 

« 734 . 

C’est á mon pere, á mon meilleur ami que j’adresse mes 
souhaits pour la nouvelle année. L’usage ne les dicte point 
ó ma plume; elle obéit á mon cceur; elle ne fait qu’expri- 
mer au jour de l’an ce que tous les jours je demande á 
l’Etre Supróme. Oui, pére bien respecté et eneore plus cbé- 
ri, vous éles au matin i’objet de ma premiére pensée, et 
sur vous, le soir, se réunissent toutes mes affeclions. Puisse 
le ciel rendre vos années aussi nombreuses que l’ont été 
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les soins infinis que vous avez pris de roon enfance ! Jouis- 
sez de la sanié la plus parfaite et la plus constante; que 
votre bonheur, surlout, soit inallérable et durable comme 
le seront envers vous les senliments de respect et d’alla- 
chement avec lesquels... etc. 

Lettre de Mlle. Joséphine de Haut, á sa mére. 

SaiDt-Cjr, 1771. 

Je viens, ma chére maman, de faire avec mes compa- 
gnes la visite du jour de l’an á la respectueuse fondalrice 
de cette maison. L’étiquette et la reconnaissance nous ont 
conduites auprés d’elle. Un scntimenl plus doux, plus ten- 
dré, plus fort, et bien plus durable, car il ne finirá qu’avec 
ma vie, me raméne a vous, chére et bonue maman; je vous 
souhaite la samé, je vous souhaite des jours heureux , je 
vous souhaite tout ce que vous pouvez désirer; je vous 
souhaite enfin autant d'années qu’il se débito en ce jour de 
dragées et de mensonges. 

C’est a la simple et franche vérité que je rends hommage 
quand je vous assure que je vous aime, que je vous adore, 
qu’il n’est pour moi point de bonheur sans le vótre, que je 
ne supporte votre absence, et les ennuis de la retraile, 
qu’afin de me rendre plus digne de vous, et de vous faire 
trouver un jour votre meilleure amie dans le plus respec- 
tueuse, la plus reconnaissante et la plus lendre des filies. 

Lettre de Fénelon á Mme. la mar échale de Noaillet. 

A Canbrái. 28 iiarier, 4888. 

Personne ne vous fera, madamc, un compliment plus sin- 
cére que le mien sur le mariage de maderooiselle votre filie. 
Je ressens toujours avec le méme coeur tout ce qui regarde 
votre personne el votre maison. Ce qui se passe ne me chan- 
ge en ríen, et je suis seulement atfiigé du changement d’au- 
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trui par amitié et par estime. Si mes compliments s’arrétent 
a vous, c'est, madame, que ie temps ne me permet pas de 
les éteadre plus loin. 

Je serai toute ma vie, avec tout le zéle et tout le respect 
du temps passé. 

Madame, votre, etc. 

Lettre de Mme. la marquise de Lambert d Sime, de *** 
sur le mariage de cette demiére. 

N’ayant pu, madame, avoir l’honneur de vous voir et 
ma mauvaise sanie me retenant a la campagnc, permettez- 
moi de vous faire ici mes compliments sur une alliance aussi 
illuslre et si digne de vous. Vous portez un nom, madame, 
qui était autrefois un peu brouillé avec la pudeur; mais vous 
allez le raccomander avec la modeslie, vous qui savez si 
bien en soutenir les droits. Que n’espere-t-on pas d'une 
personne comme vous, élevée dans les principes si purs, et 
endoctrinée par la verlu méme! Puissent vos jours heu- 
reux couler dans l’innocence et dans la paix! Si je faisais 
de vcrs, vous auriez, madame, un bel épilhalame; mais je 
n'ai que des soubaits á vous oflrir, el le trés-respectueux 
atlacbement avec lequel. 

Je suis, etc. 

Lettre de Mme. de Maintenon d Mlle. d'Osmond. 

1701. 

Je suis ravie de votre établissement, mademoiselle. Celui 
qui vous épouse est bien estimable ; il préfere votre vertu 
aux richesses qu’il aurait pu rechercher; et vous, vous pré- 
férez la sienne aux biens que vous allez partager avec lui. 
Avec de tels sentiments un mariage ne* peut qu’étre heu- 
reux : Dieu bénira deux époux dont la piété est le bien. Je 

<0 
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ne cesserai jamais de vous aimer et de me souvenir que je 
suis aimee de vous. 

Lettre de Fléchier á M.'" 

<686. I'’ 

Jai beaucoup de joje, mensieur, d'apprendre l’heureux 
accouchement de madame votre femme ; ce sont des béné- 
diclioDs que Dieu donne aux mariages , dont on doit le re- 
mercier. 11 scrait é souhaiter qu'il y eút beaucoup de péres 
comme vous, capables de bien élever leurs enfants, el de 
leur laisser autant de vertu que de bien ! Je me réjouirai 
toujours de lous les avantages qui vous arriveront. 

El je serai loule ma vie, etc. 

Lettre de J. J. Rousseau á M. le Maréchal de Lmembourg. 

J’apprends, monsieur le Maréchal, la perle que vous ve- 
nez de faire (1), et ce moment est un de ceux oé j’ai le plus * 
de rcgret de n’étre pas auprés de vous ; car la joie se suffit 
á elle-méme ; mais la tristesse a besoin de s’épancher, el 
Tamitié est bien plus précieuse dans la peine que dans le 
plaisir. Que les mortels sont á plaindre de se faire entre eux 
des aitachements durables! Ah ! puisquil faut passer sa vie 
a pleurer ceux qui nous sont chers, á pleurer les uns morís, 
les aulres peu dignes de vivre, que je la trouve peu regret- 
lable a tous égards! Ceux qui s’en vont, sont plus heureux 
que ceux qui rcstenl, ils n’ont plus rien á pleurer. Ces ré- 
flexions sont communes: qu'.importe! en sont-elles moins 
naturelles? Elies sont d’un bomme plus propre á s’affliger 
avec ses atnis qu’a les consoler, et qui sent aigrir ses pro- 
pres peines en s’atlendrissant sur les leurs. 



(1) De Mine, la Duehcsse de Villeroi sa «Bur. 
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Lettre de Mm. de Maintenon á Louis XIV. 
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Sire, 

La reine n’cst pas a plaindre, elle a vécu, elle est morte 
comnie une sainte: c'est une grande consolation que l’assu- 
rance de son salut. Vous avez, Sire, dans le ciel une amie 
qui demandera a Dieu le pardon de vos péchés les gráces 
des justes. Que Votre Majesté se nourrisse de ces senti— 
menta ! Madame la Dauphine se porte mieux. 

Soyez, Sire, aussi bon chrétien que vous files grand roi. 

Lettre du Barón de Schejfer d Mine, du l)e/[and. 

Slockolm, <9 Mara <754. 

Vous faites sans doute, Madame, le bonheur et les déli- 
ees de ceux que vous voyez ; raais j’ose vous assurer que 
vous me rendez encore plus heureux lorsque vous me faites 
la gráce de m’écrire. Cela ne veut pourtant pas dire que je , 
sois assez injusle pour prétendre que vous leur dérobiez des 
momcnts pour me les donner ; je sais bien la diííérence qu’il 
y a pour vous, de parler & quelqu’un qui ne vous répond 
qu’au bout de deux mois, et qui vous fait peul-filre alors 
une assez mauvaise réponse, ou de vous entretenir avee 
ceux qui animent ct égaient votre esprit par celui qu’ils 
meltent dans leur conversalion. Mais comme vous ¿tes juste 
et que vous avez quelques bontés pour moi, je dois me flat- 
ter que l’intérét de ma salisfaction et de mes plaisirs vous 
toucbera assez pour m'accorder du moins les moments qui 
sont perdus pour les autres. Vous me confierez alors vos 
réflexions et vos pensées; vous aurez une espece de eom- 
pagnie dans la soliludc mfimc, ct il n’y aura plus un seul 
instant de nolre vie qui ne soit employe á faire des heu- 
reux... t 

Adieu, madame; rien ne peut exprimer mon tendre et 
respcctueux attachement pour vous. 
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Uttre de J. J. Rousseau á M. de Silhouette. 

Le 1 Décembn, 4759. 

Daignez, raonsieur, recevoir l’bommage d'un solitaire qui 
n’est pas connu de vous, mais qui vous estime par vos tá- 
lente, qui vous respecte par votre administralion , et qui 
vous a fait l’honneur de croire qu’elle ne vous resterait pas 
longtemps. Ne pouvant sauver l’Etat que aux dépens de la ca- 
pitaie-qui l’a perdu , vous avez bravé les cris des gagneurs 
d’argent. En vous voyant écraser ces misérables , je vous 
enviáis votre place; en vous la voyant quitter sans vous 
étre demenli, je vous admire. Soyez contení de vous, mon- 
sieur; elle vous laisse unhonneur dont vousjouirez longtemps 
sans concürrant. Les malédictions des fripons sont la gloire 
de l’homme juste. 

Lettre d'Alexandre Beauharnais á sa filie Hortense. 

... 1794. 

Ma chére petite Hortense, tu partages done mes rcgrels 
de ne te pas voir, mon arnie; tu m’aimes, et je ne peux pas 
t’embrasser. Pense a moi, mon enfant; pense á ta méro, 
donne des sujels de satisfaction aux personnes qui prennent 
soin de toi, et travaille bien: c’cst par ce moyen, c'est en 
nous donnant l'assurance que tu emploies bien ton temps, que 
nous aurons plus de confiance encore dans tes regrels et dans 
tes souvenirs. 

Bonjour, mon amie ; ta mére et moi sommes malheureux 
de nete point voir. L’espérance de te caresser bientót nous 
soutient, et le plaisir d’en parler nous consolé. 




Lettre de Mlle. Aíssé á Mlle. Calandrini. 

De Párta, ... Nofta^re 1736. 

Je suis persuadée, Mademoiselle, que Vous avez un peu 
d’amitié psur moi: votre extréme vérilé m’en assure; le ré- 
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tour est naturel h lous les cmsrs bien né»,‘ d’aimer qui nous 
aime. Continué*, je vous prie, ¿o parler un peu de moi á 
Madame votre roére; choisissez, s’il vous plalt, le moment 
oü vous vous meltez <i table, pour queje puisse avoir part a 
votre conversation. Plilt á Dieu que j’en fusseiémoin! Adieu, v 
Mesdames, recevez raes embrassades. \ 

Letlre de M. de Baville á Mme. de Maintenon. 

< 711 . . . 

Madame. 

Vous avez eu la bonté de me permetlre de recourir a vous 
dans les affaires les plus importantes qui pouvaient rae rc- 
garder. Dans cette contiance, je vous prie de m’accorder 
votre prolection. Je demande au roi de donner a raon fíls une 
place de conseiller d'Elat, en reraettant celle queje rcmplis. 

J’ai considéré qu’étant hors d’état de servir Sa Majesté dans 
ses conscils, a cause de raa surdité, j’étais devenu un ser- 
viteur inutile; el, n’ayant qu’un fiis, j’avoue que l’objet de 
mes vffiux serait de lui voir cel établissement. 

Daignez, Madame, me donner en cette occasion des mar- 
ques de vos anciennes bontés pour un vieillard sourd, gout- 
teux, reconnaissant, et revenu de toute ambition, mais non 
des senliments palernels. 

Letlre de Bernardin de Saint-Pierre á M. flennin. 

A Parí», ce 23 Fétrier <780. 

Monaieur et ancien ami, 

Je suis bien touchó des déraarebes inútiles que vous avez 
faites pour me servir auprés de M. le comte de Vergennes. 
Vous ne l’avez pas trouvé, me maudez-vous, disposé a me 
distinguer du nombre des personnes qui ont été en Pologne. . 
Quelques considérations auraient pu l’éclairer, ce me sem- 
ble... Mais les ministres sont impassibles. J’avouerai tou- 
tefois que des hommes plus méritants que raoi ont éprouvé 
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de plus grandes injustices de leur patrie; mais jamais cela 
n'est arrivé sous des ministres qui eussent une réputation 
^ d’óquité... 

Córame je n'aUends plus rien des alíaires étrangéres, c'est 
, á mon ancien ami que je m’adresse pour m’obtenir de mon- 
v sieur d’Angivilliers un petit logement a Madrid, á Meudon, ou 
dans quelque íorét qui appartienne au roi. J’ai a meltre en or- 
dre des matériaux fort intéressants, et ce n’est qu’é la vue 
du Ciel que je peux recouvrer raes forces.* Je préférerais une 
charbonñiére a un cháteau. Obtenez-moi un trou de lapin 
pour passer l’été á la caropagne; lo roi loge les serviteurs de 
ses serviteurs. Je brúle de le servir, mais toutes les places 
sont prises. 

Je suis avec une respectueuse considération, monsieur et 
ancien ami, votre, etc. 

Le tíre de Voltaire a M. de Mauperluis. 

J'apprends dans le moment qu’on réimprime mon maudit 
ouvrage (1), je vais sur-le-champ me meltre á le corrigcr, 
il y a millo contre-sens dans fimpresion. J’ai deja corrigé 
les fautes de l’editeur sur la lumiére; mais si vous vouliez 
consacrer deux heures h me corriger les mieunes et sur la 
lumiére et sur la pesanteur, vous rae rendriez un service 
dont je ne perdrai jamais le souvenir. Je suis si pressé par 
le temps, que jen ai la vue lout éblouie. Le torrent de l’avi* 
dité des libraires m’entralnc, je m’adresse a vous pour n’étre 
point.noyé. ’Je ne vous supplie point de perdre beaucoup de 
temps; et d’ailleurs, est-ce le perdre que de catéchiser son 
disciplc? C’est a vous a dire, quand vous u’aurez pas inslruit 
quelqu'un: Amici, diem perdidi... Je tromble de vous ira- 
porluner, mais, au nomde New ton, un petit raot sur la pe- 
santeur et sur la lin de l’ouvrage. 

(1) Les Elémenls de la philosophie de Newlon- 
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Lettre de Mme. de Maintenon á Mme. de Montespan. 

París, <677. 

Madame, voici le plus jeune des auteurs qui vient vous 
demander votre proteclion pour ses ouvrages. II aurait bien 
voulu, pour les meltre au jour, qu’il eút huit ans accoraplis; 
mais il a eu peur qu’on ne le soupfonnát d’ingralitude, s’il 
eút élé plus de sept ans au monde sans vous donner des mar- 
ques publiques de sa reconnaissance. En effet, Madame, il 
vous doit une bonne partie de ce qu’il est. Quoiqu’il ait cu 
une naissanCe assez heureuse, et qu’il y ait peu d'auteurs 
que le Ciel ait regardés aussi favorablement que luí, ilavoue 
que votre conversation a beaucoop aidé á perfectionner en 
sa personne ce que la nature avait commencé. S’il pense 
avec quelque justesse, s’il s’exprime avec quelque gráce, et 
s’il sait faire déjk un assez juste discernement des hommes, 
ce sont autant de qualités qu’il a laché de vous dérober. 
Pour moi, Madame, qui connais ses plus secretes pensées, 
je sais avec quelle admiration il vous écoute, et je puis vous 
assurer avec vérilé qu’il vous écoute plus volontiers que 
lous ses livres. Vous trouverez dans l’ouvrage que je vous 
présente, quelques traits assez beaux de I’histoirc ancienne: 
mais il craint que dans la foule des événcruents merveilleux 
qui sont arrivés de nos jours, vous ne soycz guére touchée 
de toul ce qu’il pourra vous apprendre des siécles passés: il 
craint cela avec d’autantplus de raison, qu’il a éprouvé la 
méme chose en lisaut les livres. II trouve quelquefois élran- 
ge que les hommes se soient fait une nécessité d'apprendre 
par cceur des autears qui nous disent des choses si fort au- 
dessous de ce que nous voyons. Commcnt pourrait-il étre 
frappé des victoires des Grecs et des ftomains, et de tout ce 
que Florus et Justin lui racontent? Ses nourrices, des le ber- 
ceau, ont accoutumé ses oreilles a de plus grandes choses. 
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On lui parle, comme d’un prodige, d’une ville que les Grecs 
prirent en dix ans: il n’a que sept ans, et il a deja tu chan- 
ter en France des Te Deum pour la pr'tse de cent villes. Tout 
cela, Madame, le dégoút un peu de l’anliquité: il esl fier na- 
turellement, je vois bien qu’il se croit de bonne maison ; et 
avec quclque éloge qu’on lui parle d’AIexandre et de César, - 
je ne sais s'il voudrail faire quelque compararon avec les 
enfants de ces grands hommes. Je m’assure que vous ne dés- 
approuverez pas en lui celtc pelite fierté, et que vous con- 
viendrez qu’il ne se connait pas mal en béros; mais vous 
avouerez aussi que je ne me connais pas mal a faire des pré- 
sents, et que, dans le dessein que j’avais de vous dédier un 
livre, je ne pouvais cboisir un auteur qui vous fiH plus agréa- 
ble, ni a qui vous prlssiez plus d’intérél qua celui-ci. 

Letlre de Napolion au prince Régent d’Angleíerre. 

Rocbefort, lo 13 Jailiet 1813. 

Alteóse royale, 

En bulte aux factions qui divisent mon pays, et a l’inimi- 
tié des pluí grandes puissances de l’Europe, j’ai terminé ma 
carricre polilique, et je viens, comme Thémistocle, m’as- 
seoir aux foyers du peuple brilannique. Je me mets sous la 
prolection de ses lois, que je reclame de votre altesse roya- 
le, comme du plus puissant, du plus constanl et du plus gé- 
néreux de mes ennemis. 

Lettre de Vollaireá M. le marquis d'Árgenson. 

1739. 

Que direz-vous de moi, Monsieur? Vous me faites sentir 
vos bontés de la maniere la plus bienfaisanle; vous ne sem- 
blez me laisser de sentimenls que ceux de la reconnaissance, 
et il faut avec cela que je yous importune encore. Non, ne 
me croyez pas assez hardi; mais voici le fait: Un grand gar- 
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£00 bien fait, aimant les vers, ayant de l’esprit, ne sacbant 
que faire, s’avise de se faire présenler, je nesais comment, 
a Cirey. 11 m'entend parler de vous, de mon ange gardien. 

«Oh! ob! dít-il, gil vous fait du bien, il m’en fera done: 
écrivez-lui en raa faveur. — Mais, Monsieur, considérez que \ 

j’abuserais... — Eh bien! abusez, dit-il. Je voudrais étre á 
lui, s il va en ambassade; je ne demande ríen; je luí servi- 
rai á tout ce qu’il voudra; je suis diligent, je suis bon gar- 
lón, je suis de fatigue. Enfin, donnez-moi une leltre pour 
lui.» Moi, qui suis bon homme, je lui donne la leltre. Des 
qu’il la tient, il secroit tropheureux: Jeverrai M. d’Ar gen- 
son! Et voilá mon grand garlón qui volé & París. 

J’ai done, Monsieur, l’bonneur de vous en avertir. 11 se 
présentera a vous avec une belle mine et une chélive re- 
commandation. Pardonnez-raoi, je vous en conjure, cette ira- 
porlunité: cen’est pas ma faute; je n’ai pu résister au plai- 
sir de me vanter de vos bontés, et un passant a dit: J’en re- 
iens ma part. 

Leltre de Voltaire á Mlle. Corneille. 

Aoi Délice», Novembre, <760. 

Votre nom, Mademoiselle, votre mérito et la leltre dont 
vous m’honorez, augmentent, dans madame Denis et dans 
moi, le désir de vous recevoir et de mériter la préférence 
que vous voulez bien nous donner. Je dois vous dire que 
uous passons plusieurs mois de l’année dans une campagne 
auprés de Genéve; mais vous y aurez toutes les Jacilités et 
tous les secours possibles pour tous les devoirs de la reli- 
gión; d’ailleurs, nolre principale habilation est en France, a 
une lieue de lá, dans un cbáteau trés-logeable que je viens 
de faire batir, et oii vous serez beaucoup plus commodément 
que dans la maison d’oü j ai l'honneur de vous écrire. Vous 
trouverez, dans l’une et dans l’autre babitalion, de quoi vous 

/ 
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occuper, tant aux petits ouvrages de la main qui pourront 
vous plaire, qué la musíque el á la lecture. Si votre gotU 
est de vous instruiré de la géographie, nous ferons venir un 
mattre qui sera trés-honoré d'enseigner quelque cliose & la 
petite— filie du grand Corneille: mais je le serai beaucoup plus 
que lui, de vous voir habiter chez moi. 

J’ai l’honneur d’élre avec respect, etc. 



Lettre de Hirabeau á M. Boucher. 

Octobre 1780. 

Au dernier acte de ma vie, Monsieur, je m’empresse de 
vous réilérer les assurances de ma tendré gratitude pour les 
Services que j’ai recus de vous dans un lemps oü j’avais un 
si grand besoin de secours et de consolations. Cet hommage 
est bien ítérile, je le sens, mais peut-étre sa sincérité vous 
touchera-t— elle; vous ne la suspccterez pas, puisque les 
hommes ne pourront plus ríen pour moi lorsque vous lirez 
ceci. 11 m’eiU été doux de vous prouver par les faits ce qui, 
j’ose le dire, était facile á deviner, i savoir qu’un cosur ca- 
pable d’araour, tel que celui que vous rn’avez connu, ne Test 
pas d’un vice aussi bas que 1’ingratiiude. Vous avcz été, 
pour moi et pour celle qui m’est plus chére que moi-raéme, 
l'organe des bienfaits de M. Lenoir: vos attentions, vos com- 
plaisances onl été sans nombre, el vous ne f étes jamais re- 
íroidi par -mes importunités. Si mes vceux pour vous pou- 
vaient quelque cbose, vous seriez bien recompensé de toute 
cette bonté. Mais, hélas! jo suis réduit depuis long-tcinps, 
et probablement jusqu'au dernier moment de ma vie, a de- 
mander ¡i ceux pour qui je ne puis ríen... Puissent vous et 
les vótres, Monsieur, élre comblés de tous tes bonkeurs! Ce 
sont les derniers et sinceres vceux de votre ami. 
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Lettre de J.-J. Rousseau á Mme. Bourrelte, comité sous 
le nom de la Muse limonadiére. 

1734. 

Recevez, Mndame, raes trta-humbles reraerctmenls des 
vers que vous m’avcz fait l’honneur de m’envoyer. Leur 
éloge ra’est interdit, puisqu’ils seftnblent destines au raien: 
et vous pardonnerez sans doute un peu de grossiereté á un 
bomrae aussi peu accoutumé a recevoir des compüraents qu’á 
en faire; mais rien ne m’empéchera de rendre, en toute occa- 
sion, justice á vos lalens, qui m'étaient connus, ni d'étre 
toute ma vie, Madame, votre, etc. 

Leltre de Fénelon á l'aibé Dubois. 

A Bourdon, 4 Octobre 1706. 

J’ai appris, Monsieur, les bons offices que vous avez ren- 
dus & mon neveu, et je les ressens comme les marques de 
la plus solide araitié pour raoi. J'esptVe que le jeune bomrae 
ne négligera rien pour tácher de se rendre digne des bontés 
du prince, et pour vous engager á continuer ce que vous 
avez bien voulu faire d'une maniere si affeclive et si obli- • 
geante. Je n’oublierai jamais ce que nous vous devons, lui 
et moi, en celte occasion. Jugez combien je suis touché, lors- 
que je joins une ctaose si digne de votre bon c®ur, avec 
toutes les autres qui m’ont rempii depuis si longtcmps des 
sentiraents les plus vifs el les plus sinceres pour vous. Je ne 
puis faire que des sauhaits pour la sant£ de Mgr. le duc 
d'Orléans, pour le succés de toutes les cboses qu'il aura a 
faire, el pour volre salisfaction particuliére dans volre guer- 
re. J’ai craint pour vous, sacbant combien vous vous expo- 
sez. Réservez-vous pour servir le prince d'une maniére plus 
tranquille. Personne ne sera jamais, Monsieur, avec une plus 
forte passion que moi, votre, etc. 
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Letlre de Fénelon au Maréchal de Noailles. 

Septembre »690. 

Monsieur, 

On ne peut ressentir plus vivemeut que je le fais jusqu’au 
íond du cosur, toutes Ies bontés que mon frére me mande 
que vous avez pour lui; j’en serais bonteux, si je ne savais 
le plaisir que vous preñez a en faire. Me voila bors d'état de 
m'acquitter jamais du quart de mes deltes envers vous: 
mais vous étcs si bon qu’il est doux de vous devoir. J’espé- 
re que Dieu vous paiera; c’est i» lui que je renvoie bardi- 
ment mes dettes. C’en sera une grande, si vous tirez un 
malheureux d'un élal violent, pour le mettre en chemin de 
faire comme un autre. 
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